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Après ces deux années de pandémie, l’O�ce de tourisme de la 
Riviera des îles de Guadeloupe s’est donné la mission de valoriser 
l’attractivité du territoire et d’impulser de nouveau un dynamisme 
économique sur l’ensemble des communes de Gosier, Sainte-Anne, 

Saint-François et la Désirade. 

Cette première édition du guide de découverte de la Riviera des îles 
de Guadeloupe : « Terres d’évasions » est le fier témoin de 

l’excellence de nos infrastructures, de nos paysages et la richesse de 
l’o�re touristique et culturelle de notre territoire. 

Destination de choix pour les visiteurs,
la Riviera des îles de Guadeloupe possède un fort potentiel de  
compétitivité, grâce aux e�orts communs des acteurs du tourisme, 
de la culture, des associations et institutions publiques et privées du 

territoire.

En ma qualité de Président L’O�ce de Tourisme Intercommu-
nal de la Riviera des îles de Guadeloupe et Maire de la ville de  
Saint-François, je suis heureux de vous souhaiter la bienvenue sur le 
territoire de la Riviera des îles de Guadeloupe, au fil des pages et de vos  
expériences, j’aspire à ce que votre séjour soit comme nos terres : 

peuplé de merveilles. 

Bernard Pancrel
Président de L’O�ce de Tourisme Intercommunal de la Riviera des îles de Guadeloupe

et Maire de la ville de Saint-François. 

En Route VersUn NouveauEn Route VersUn Nouveau
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Priscillia Wachter
Directrice Générale de L’O�ce de Tourisme Intercommunal

de la Riviera des îles de Guadeloupe. 

La Riviera des îles de Guadeloupe est un territoire riche, à la fois 
de par son fort potentiel littoral mais également par la richesse  

culturelle et patrimoniale de ses quatre communes. 

Appréciée de la population locale comme des visiteurs de tous  
horizons, c’est une destination qui déploie une grande diversité de 

paysages et un patrimoine culturel
et naturel qui a su garder son authenticité. 

Pour sa première édition le guide de la Riviera des îles de 
Guadeloupe « Terres d’évasions » invite à découvrir

notre territoire autrement. Loin du farniente à la plage, nous vous 
invitons a explorer et à vivre des expériences au cœur des traditions 
locales, de la diversité de nos paysages et de la richesse de notre 
o�re touristique. Nous vous emmènerons également à la rencontre 

des hommes et des femmes qui constituent la Riviera.
Sortez des sentiers battus et découvrez le cœur battant de la Riviera 

où la culture, la gastronomie et les coutumes 
sauront vous émerveiller. 

En route pour cette belle aventure !

Une Aventure aux CouleursUne Aventure aux Couleurs
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C’est un El Dorado. Un littoral ensoleillé, bordé 
par des eaux turquoises et une nature verdoyante. 
Ces étendues bleues et vertes sont parsemées de 
mille et une couleurs chatoyantes : le rose vif des 
bougainvilliers, les dégradés orangés des épices 
du marché, le rouge et le violet des récifs de la 
barrière de corail. 
Ce sont des terres e�ervescentes, qui regorgent 
de vie. Au détour des sourires, des rythmes du ka, 
du bruit des vagues et des concerts la nuit, 
laissez-vous emporter…

Prenez la route, cap nord-est, et suivez la  
trajectoire du soleil. De Gosier à Saint-François, 
en passant par Sainte-Anne, la route est semée 
de merveilles à découvrir. L’îlet Gosier et son 
phare rouge et blanc, les mornes luxuriants des 
Grands-Fonds, le lagon bleu de Sainte-Anne, 
les pans escarpés de la Pointe-des-Châteaux…  
Et au loin, tels des mirages, la Désirade et sa 
réserve naturelle Petite-Terre qui trônent sur 
l’océan. 

La Riviera des îles de Guadeloupe est une terre qui 
s’explore, une terre d’évasion. Premier territoire 
touristique de l’archipel, il regorge d’activités et 
d’expériences pour vibrer, se ressourcer, plonger 
au cœur de la culture de Guadeloupe.

LIVING THE RIVIERA WAY

With its year-round sunny sky, its coastline surrounded 
by deep blue waters and lush greenery, the Riviera feels 
like landing on cloud nine. Keep your eyes open for a  
plethora of colors : bright pink bougainvilleas bushes, red 
and orange gradients of spices at the market, scarlet and 
purple coral reefs. Our land is full of life, ready to sweep 
you o� your feet, pulsating to the sound of Ka rhythms, 
splashing waves, and evening concerts.

Hit the road, Jack ! Set your compass to the northeast 
and follow the sun. From Gosier to Saint-François, 
passing by Sainte-Anne, you will find many wonders to  
explore—the red and white lighthouse of the Îlet du  
Gosier, the lush hills of Grands-Fonds, the blue lagoon 
of Sainte-Anne, the rocky cli�s of Pointe-des-Châteaux. 
Further away, in a blur, a glance at La Désirade’s nature 
preserve Petite-Terre, bulging from the ocean.

Relax, and dive into Guadeloupe’s vibrant culture at the 
Riviera. As the archipelago’s main area for tourism, it 
brims with exciting activities and must-do experiences. 

Welcome to a real-life postcard where moments of peace 
and happiness await. 

BIENVENUE DANS UNE CARTE POSTALE GRANDEUR NATURE.
OÙ LA VIE EST DOUCE ET LE BONHEUR AU RENDEZ-VOUS.

Sur la routeSur la route
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Pour séjourner, se restaurer, se divertir et créer des 
souvenirs inoubliables…

Chaque année, la Riviera des îles de Guadeloupe  
reçoit des millers de visiteur.
Destination de prédilection pour les familles, les 
couples, les voyageurs solo ou les groupes d’amis, 
la Riviera des îles de Guadeloupe compte sur son  
territoire un grand réseau d’acteurs touristiques, 
culturels et sportifs qui sauront faire de votre séjour 
une parenthèse unique. 

L’O�ce de Tourisme de la Riviera des îles de  
Guadeloupe est composé de 4 bureaux d’infor-
mations touristiques situés dans chaque commune 
du territoire. 
Une occasion de rencontrer des spécialistes qui sauront 
vous conseiller selon vos envies. 
Les bureaux d’information touristique regorgent 
de bons plans et d’idées d’activités pour tous les  
budgets et tous les goûts.
C’est un stop incontournable si vous souhaitez prendre 
le pouls du territoire, connaître les évènements du mo-
ment et recevoir des recommandations personnalisées. 

UNE ÉQUIPE DE PASSIONNÉS
POUR VOUS ACCUEILLIR !

THE TOURISM OFFICE OF THE RIVIERA
A TEAM OF WELCOMING ENTHUSIASTS 

The Riviera welcomes thousand of visitors every year, whether 
it is families, couples, lone travelers, or friends. A developed 
network of tourism, culture, and sports professionals will make 
your trip here unique and memorable.

The Tourism O�ce of the Riviera has four visitor information 
centers in each of the cities of the alliance. Those centers pro-
vide good deals and activities to suit every pocket and all tastes, 
as well as experts that can help you find what you want to do 
most and tell you all about the latest events. 

L’Office de tourisme
GOSIER

Rue Félix Eboué
Tel. : 05 90 84 80 80

contactgosier@rivieraguadeloupe.com

SAINTE-ANNE

Galbas 97118 Sainte-Anne
Tel. : 05 90 21 23 83

contactsainteanne@rivieraguadeloupe.com

SAINT-FRANÇOIS

Avenue de l’Europe 97118
Tel. : 05 90 68 66 81

contactsaintfrancois@rivieraguadeloupe.com

DÉSIRADE

Capitainerie 97127 Beauséjour
Tel: 05 90 84 61 39

contactdesirade@rivieraguadeloupe.com

NOS BUREAUX
D’INFORMATIONS TOURISTIQUE

Rendez-vous sur notre site web :
www.rivieraguadeloupe.com
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PREPAREZ VOTRE DEPART
• Présentez-vous à l’enregistrement 4h avant le départ
• Passez les contrôles de police 1h30 avant le départ
• Privilégiez la dépose par un proche
• Gardez le réfl exe des «Gestes Barrières»

RESPECTEZ LES CONSIGNES
• Stationnez sur les places disponibles et pas en double fi le
• Si vous ne voyagez pas, restez à l’extérieur de l’aérogare
• Rapportez votre chariot aux points de collecte
• Limitez votre stationnement à moins de 3h.

Guadeloupe Pôle Caraïbes SA - Société Anonyme à Directoire et Conseil de Surveillance au capital de 148 000 € - Siège Social : Morne Mamiel - 97139 LES ABYMES - 789 918 604 R.C.S. Pointe-à-Pitre

www.guadeloupe.aeroport.fr GuadeloupePoleCaraibes
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DE LA RIVIÉRA
RouteSur la

DÉCOUVREZ LES COMMUNES DE GOSIER, SAINTE-ANNE,
SAINT-FRANÇOIS ET DÉSIRADE. 

DISCOVER GOSIER, SAINTE-ANNE, SAINT-FRANÇOIS
AND THE ISLAND OF LA DÉSIRADE.
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GosierGosier••GozyéGozyé
Bienvenue dans la plus importante station  
balnéaire de Guadeloupe. À moins de vingt  
minutes de l’aéroport, en abordant la Grande-
Terre, Gosier est la porte d’entrée de la Riviera 
des îles de Guadeloupe. C’est une commune  
e�ervescente : restaurants, discothèques, 
galeries, boutiques… On ne s’ennuie jamais au 
Gosier !

Avec son îlet iconique, son phare rouge et blanc, 
sa marina et ses nombreuses plages où sou�ent 
les alizés, Gosier est une destination attractive 
pour les amateurs de nautisme. La commune est 
labellisée France Station Nautique.

Le centre-bourg est perché sur une colline,  
depuis le parc du Calvaire, il est possible d’admirer 
l’église avec son clocher à l’architecture unique 
en forme de tour et en contrebas les petites  
maisons colorées jusqu’à la plage de la Datcha, 
qui est animée jour et nuit. 

La commune se déploie sur des collines  
escarpées et verdoyantes. Le long du littoral, 
les falaises o�rent un panorama exceptionnel 
sur l’océan Atlantique où l’on peut distinguer 
au loin la Basse-Terre, Les Saintes,  Marie- 
Galante, et même la Dominique ! Un long  
sentier au départ de la plage des Salines longe le 
littoral jusqu’à Saint-Félix à travers la mangrove,  
la campagne et les falaises. Une randonnée  
paisible que l’on peut faire à pied ou à vélo. 
C’est à partir de Gosier que commence  
l’arrière-pays vallonné que l’on appelle 

“Les Grands-Fonds”. En voiture ou en visites 
guidées, baladez-vous sur les petites routes  
sinueuses au détour des mornes et petites maisons 
perchées. 

Pour sortir, Gosier regorge d’adresses incon-
tournables ! Du jeudi au dimanche, pendant les  
vacances et les jours fériés, les soirées culturelles, 
dansantes et concerts rythment les soirées des 
locaux et des visiteurs.  

• L’îlet du Gosier/Îlet du Gosier 
• Le Fort-Fleur d’épée/Fort Fleur d’Épée
• Le marché nocturne/The Night Market

LES INCONTOURNABLES
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THE BEACON OF THE RIVIERA 

Welcome to Guadeloupe’s biggest resort! Located less than 
20 minutes from the airport, at the entrance of Grande-
Terre, Gosier is the starting point of the Riviera. This vibrant 
city of restaurants, nightclubs, art galleries, and shops will 
keep you busy day and night!

The city of the emblematic red and white lighthouse is a 
boating hub with windy beaches and a lively waterfront.

Downtown Gosier is up a hill, and its peak is home to Cal-
vaire Park. From the recreational area of the park, you can 
admire the tiny, colorful houses and the town’s church with 
its unique tower-like architecture. Looking down is the ani-
mated Datcha Beach, where you can go for a swim or a 
drink pretty much any time of the day.

LE SAVIEZ-VOUS ?
DID YOU KNOW? 

LE GOSIER
tire son nom des grands pélicans qui peuplent 
le littoral et que l’on appelle “grands gosiers”.

LE JARDIN D’ALEXINA 
est un petit paradis de nature tropicale au cœur 

du bourg du Gosier.

LE GWOKA AU PÉLICAN
les jeudis soirs, au restaurant le Pélican à Saint-Félix, 

des tambouyés viennent jouer du Ka. 
Un spectacle à ne pas manquer !

L’ÎLET DU GOSIER
est accessible à la nage ou en navette 

à partir de l’embarcadère.

LE FORT FLEUR D’ÉPÉE
est un édifice historique qui fut le témoin 

de nombreuses batailles .

GOSIER
was named after the large pelicans living on the 

coastline. They are called “grands gosiers” 
because of their big mouths.

THE ALEXINA GARDEN
is a little piece of tropical heaven right in the heart 

of Downtown Gosier. 

GWOKA AT THE PELICAN 
the “tanbouyés” drummers play the Ka drum 

every Thursday night at the Pelican, 
a restaurant in Saint-Félix. Check it out ! 

YOU CAN SWIM TO THE ÎLET DU GOSIER 
or take a shuttle from the pier. 

FORT FLEUR D’ÉPÉE 
is a historic building that has witnessed many 

battles over the years

• L’Aquarium de Guadeloupe
   /The Aquarium of Guadeloupe
• Le sentier du littoral de Saint-Félix
   /Saint-Félix’s coastline trail 

The city spreads on leafy rolling hills, and the abrupt 
coastline—overlooking Basse-Terre, Les Saintes, Ma-
rie-Galante, and further away, Dominica—o�ers 
breathtaking scenery of the Atlantic Ocean. On foot 
or by bike, you can enjoy a peaceful stroll through the 
countryside, the swamp, and the cli�s. A trail beginning 
at Salines Beach runs alongside the coastline as far as 
Saint-Félix. 

The undulating outback of Grands-Fonds begins in 
Gosier. Take a nice drive on its tortuous roads through 
the forest to admire the hilltop houses or enjoy a guided 
tour. 

Gosier is the go-to cultural city! Dancing, music, and 
other happenings for locals and tourists run Thursdays 
through Sundays, even during holidays. 
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Sainte-AnneSainte-Anne••SentannSentann
Impossible d’oublier la première fois que l’on pose ses yeux sur Sainte-Anne. À ses portes, un grand 
boulevard bordé de palmiers se déploie bordant un lagon bleu étincelant. Tout de suite, on en a plein 
les yeux. Enivré par les couleurs vibrantes, les odeurs épicées du marché et l’animation de la plage du 
bourg, on poursuit sa route, à la découverte d’une commune où il fait bon vivre.

Entre les falaises escarpées, les mornes verdoyants des Grands-Fonds,  
les criques cachées et les longues plages de sable blanc, la commune de 
Sainte-Anne possède mille visages. Ceux qui aiment sortir des sentiers  
battus seront fascinés par les mystères des Grands-Fonds, cette campagne  
vallonnée, entre mares et forêts, qui se déploie dans l’arrière-pays. Plus à l’est 
vers Bois-Jolan, Richeplaine et Gissac, un plateau plus aride s’explore avec de 
nombreux sentiers, au détour des champs de cannes et cultures vivrières. 
Les amateurs de farniente seront comblés à Sainte-Anne, ses plages ont inspiré 
plus d’une carte postale.

Dès les premiers rayons du soleil, le bourg déborde de vie. À l’aube, la plage 
s’anime accueillant ses premiers nageurs et sportifs. Le long du boulevard  
Hégésippe, les vendeurs ambulants disposent leur artisanat, jus frais et autres 
délices fait-maison. Sur la place Schœlcher bordée par la mairie et l’église  
colorée, les tambouyés font résonner les 7 rythmes du Ka. Cette petite  
bourgade regorge de secrets et trésors insoupçonnés : petits passages sinueux 
entre les kaz, street-art, édifices patrimoniaux…Prenez le temps d’explorer à 
pied ! 

THE CORE OF THE COASTLINE

The first glance at Sainte-Anne is unforgettable. At the city’s gates, majestic palm trees 
stand alongside the boulevard, fronds swaying, slightly revealing a crystal-clear glistening  
lagoon. What a delight for the eyes, already! The glowing colors and zesty scents of the  
market bring Downtown Beach to life-a glimpse of Saint-Anne’s charming lifestyle.  

Downtown rises with the sun, with swimmers and athletes ready to begin the day before dawn. 
On Hegesippe Boulevard, street vendors start setting up their products: crafts, juices, and 
other homemade treats. In the meantime, we can already hear the “Tanbouyés” (drummers) 
demonstrating the seven rhythms of “Ka.”
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Sainte-Anne is a multifaceted place, from its abrupt 
cli�s and leafy hills to its hidden creeks and white-sand 
beaches. Grands-Fonds is the undulating countryside of 
the city, with eerie forests and ponds—a delight for those 
who want to get o� the beaten track. Trails run through 
the eastern dry highland of Bois-Jolan, Richeplaine, and 
Gissac, surrounded by sugarcane fields. Muse of post-
cards, Sainte-Anne is best enjoyed for leisure with its pic-
ture-perfect beaches.

• Bois Jolan/Bois Jolan Beach and Trails 
• Le Festival de Gwoka/The Gwoka Festival
• La Pointe de la Caravelle/“Pointe de la Caravelle”
• Le marché du bourg/Downtown Farmers’ Market
• La Kassaverie de Deshauteurs/
   The “Kassaverie” (cassava shop) of Deshauteurs

LES INCONTOURNABLES

LE SAVIEZ-VOUS ?
DID YOU KNOW? 

L’ÉGLISE DE SAINTE-ANNE
fait partie des édifices érigés par l’architecte Ali Tur. 

Elle est faite en béton armé
pour résister aux cyclones !

UNE BARRIÈRE DE CORAIL
protège le lagon de Sainte-Anne, c’est un plan d’eau 

idéal pour débuter les sports nautiques

JUILLET À SAINTE-ANNE
chaque année la ville est en fête avec au programme 

des activités sportives et culturelles dans le bourg 
et sur les plages

TERRE DE CONTES ET LÉGENDES
dans les Grands-Fonds l’association Kontakaz 

valorise le patrimoine immatériel de la commune 
à travers des histoires ancestrales racontées par 

“le conteur des Grands-Fonds”

LE FESTIVAL DE GWOKA
est un événement culturel incontournable qui a lieu 

chaque année sur la plage des Galbas

SAINT-ANNE’S CHURCH
was designed by the architect Ali Tur. It is made of 

reinforced concrete to withstand hurricanes.

A CORAL REEF
protects the lagoon of Sainte-Anne. This shielded 

area is great for watersports beginners!

JULY IN SAINTE-ANNE
every year, the city celebrates the holidays 

Downtown with cultural happenings 
and sports on the beach. 

CITY OF TALES 
in Grands-Fonds, the Kontakaz organization 

advocates for intangible cultural heritage.
The “Tale-Teller of Grands-Fonds” shares
and revives ancient legends throughout

the neighborhood. 

THE GWOKA FESTIVAL
a must-see cultural event that happens every year 

at Galbas Beach. 

© David Grégoire.
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ON THE EDGE OF THE WORLD

Saint-François stands tall at the very southeastern tip of 
Grande-Terre. That is where the sun rises, overlooking a 
crystal-clear lagoon safeguarded by the coral reef. The 
certified “Water Hub” city o�ers various beaches, hotels, 
and water activities at the nautical base—many di�erent 
ways to discover and enjoy the ocean. Home of the se-
cond largest fishing dock of the archipelago, Saint-Fran-
çois provides sea shuttles for visitors departing from its 
waterfront to La Désirade, Marie-Galante, and the Pe-
tite-Terre isles. It is also one of the best places to get some 
perspective and fly above the blue scenery of the islands. 
Other ways to explore the sky include gyroplane, ultra-
light aircraft, parasail, or flight simulators at Saint-Fran-
çois’s airdrome—because Guadeloupe is just as beautiful 
from above!

Saint-FrançoisSaint-François••SenfwanswàSenfwanswà

Située à l’extrême sud-est, là où le soleil se lève, Saint-François s’étend sur la pointe de la Grande-
Terre. Surplombant un lagon aux eaux cristallines et protégé par une barrière de corail, la commune 
est une station balnéaire prisée pour ses plages, ses hébergements touristiques et ses nombreuses 
attractions. 

Labellisée “Station nautique”, la commune regorge d’activités nautiques invitant à découvrir la mer 
de mille et une façons. La commune possède le deuxième plus gros port de pêche de l’archipel, une 
marina, une base nautique et des navettes maritimes pour transporter les passagers vers la Désirade,  
et Marie-Galante.  C’est aussi un lieu privilégié pour ceux qui souhaitent prendre de la hauteur et 
survoler les paysages bleutés de l’archipel. À l’aérodrome de Saint-François, les o�res se déclinent 
pour explorer le ciel : autogire, ULM, parachute ascensionnel ou simulateur de vol… La Guadeloupe 
est tout aussi belle vue de haut !
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Saint-François se vit et se découvre à pied.  
L’ensemble des commerces et activités sont 
concentrés dans le bourg et sa périphérie, le tout 
à quelques minutes de marche. Le haut du bourg, 
quartier le plus ancien situé entre la base nautique 
et le port de pêche o�re un aperçu du Saint- 
François historique avec ses authentiques petites 
cases en bois à l’architecture traditionnelle. 
Arpentez la rue de la Liberté pour les admirer,  
repeintes de couleurs chatoyantes, certaines 
d’entre elles sont centenaires ! 
Les rues du bourg abritent aussi de nombreuses  
petites boutiques qui proposent souvenirs, artisanat  
local, produits du terroir et prêt-à-porter “beach 
wear”. Un paradis pour les adeptes de shopping ! 

Souvenirs, local craftmanship, beachwear, local products…
most shops and other activities are located Downtown or 
nearby, making it comfortable to experience Saint-Fran-
çois on foot—and heaven for the shopaholics. Between the 
nautical base and the fishing dock lies Uptown, the oldest 
neighborhood and historic center of the city, with a glimpse 
of traditional architecture. Stroll down the “Rue de la Li-
berté” to admire the authentic wood houses, whether they 
are decayed or restored with vivid colors. Some of them are 
more than 100 years old! 

JACOB DESVARIEUX
membre fondateur du groupe Kassav repose à 
Saint-François. De nombreux fans viennent lui 

rendre hommage. 

2 STATUES
en hommage à Gandhi 

et à Nelson Mandela se trouvent dans la commune !

13 PLAGES
c’est le nombre de plages à découvrir sur la 

commune, entre les anses bordées de cocotiers, les 
baies sauvages et criques cachées :

elles valent toutes le détour !

PLUS DE 30 KM DE SENTIERS
longent le littoral : des balades en nature 

avec des points de vue sur l’océan Atlantique.

JACOB DESVARIEUX 
one of the founding members of Kassav, rests in 

Saint-François. Many of his fans visit to honor him. 

STATUES OF GANDHI AND NELSON MANDELA
can be found in Saint-François!

13 BEACHES 
that’s how many beaches you can explore in the city ! 
Pick between the coves of coconut trees, the wild bays, 

or the hidden creeks: they are oh, so worth it !

MORE THAN TWENTY MILES OF TRAILS
on the coastline allow you to walk through nature 
and stop by sightseeing spots, granting you views 

of the Atlantic ocean.

• La Pointe des Châteaux/The Pointe des Châteaux
• Les soirées Gwoka le mardi soir au “Filet du pêcheur”/ The Tuesdays “Gwoka” Nights at the “Filet du Pêcheur”
• La Douche/La Douche
• Le Marché de la Rotonde/The Rotonde Market
• Le sentier d’interprétation Pointe à Kabrit/Pointe à Kabrit’s Historic Trail
• Le Golf international de Saint-François/Golf international de Saint-François

LES INCONTOURNABLES

LE SAVIEZ-VOUS ?
DID YOU KNOW? 
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DésiradeDésirade••DéziradDézirad
Sa silhouette unique se dresse au beau milieu d’une mer agitée, une ombre bleue de 22 km2 que l’on 
aperçoit depuis la Guadeloupe, avec des pentes escarpées et un plateau au sommet. La Désirade est 
intemporelle. Elle veille sur l’océan depuis plus de 150 millions d’années ! La traversée pour s’y rendre 
est certes agitée, mais une fois les pieds sur cette terre de merveilles, il est di�cile d’en repartir.

Loin des plages et bourgs animés de Guadeloupe, la Désirade o�re une expérience d’évasion unique. 
Avec ses quelques 1 600 habitants, la Désirade a des airs de village, il y règne un esprit de communauté 
réconfortant. À pied ou à vélo, découvrez ses paysages grandioses. Des points de vue sur l’océan 
déchaîné, des plages de sables blancs bordées de cocotiers, une faune et flore uniques et un peu  
partout l’iguane des Petites Antilles qui règne sur le littoral. Prenez le temps de respirer les embruns, 
de découvrir chaque recoin au rythme du soleil, d’écouter les histoires, de savourer la cuisine locale. 
De vivre la douce vie des îles. 

PARADIS DES PÊCHEURS

C’est de la Désirade que provient la  
plupart de la pêche de Guadeloupe. 
L’activité occupe une importance  
centrale dans la vie de l’île. Le port de 
pêche est un lieu incontournable à visiter 
pour découvrir les bateaux colorés remplis 
de la pêche du jour. C’est l’occasion de 
rencontrer les marins désiradiens pour en 
apprendre plus sur les spécialités locales ! 

Si vous êtes chanceux, vous pourrez  
assister à l’incroyable spectacle de la  
chorale “Amour du marin” : 
entièrement composée de marins et 
leurs familles, elle chante des chants  
traditionnels qui se sont transmis de  
génération en génération. 
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TERRE PRÉCIEUSE

La commune de Désirade abrite deux réserves naturelles exceptionnelles : la Réserve Naturelle  
Nationale des Îlets de Petite-Terre et la Réserve Naturelle Nationale à caractère géologique de  
La Désirade. 

La composition de son sol est bien particulière : elle est le témoin de la formation de la plaque  
caraïbe ! La renommée géologique de la Désirade est internationale, son sol regorge de pierres semi  
précieuses. Dans le bourg, un atelier de lapidaire travaille les pierres de la Désirade, les transformant 
en bijoux et ornements. 

SUSPENDED IN TIME

Amid an agitated ocean stands the unique silhouette of the 14-miles-
long island of La Désirade—apparent from Guadeloupe, with its 
steep peaks and tableland. The timeless island has been monitoring 
the ocean for more than 150 million years! Getting there isn’t easy 
since the water is always in turmoil, but once you step onto the island 
of wonders, you might not want to leave again! 

Away from the vibrant neighborhoods and beaches of Guadeloupe, 
La Désirade is perfect for a getaway weekend. With only 1600 in-
habitants and a strong sense of community, La Désirade feels like 
stepping into a small village. Sightseeing spots of the raging ocean 
and white-sand beaches lined with palm trees are some of the many 
outstanding landscapes to be explored by walking or biking. Keep an 
eye out for the endemic iguanas of the Antilles! They are kings of the 
coastline, living amongst other species of the island’s unique flora and 
fauna. Take some time to inhale sea mist and experience every corner 
of the sun-kissed La Désirade while enjoying local tales and cuisine. 
The sweet, sweet island life !

A FISHERMAN’S PLAYGROUND

The fishing industry is essential for the island: most of it 
occurs in La Désirade and is then sold in Guadeloupe. 
The fishing dock is one of the must-see places in the  
archipelago with its big colored boats full of today’s 
catch. Why not take the opportunity to chat with the  
anglers and learn about the local dishes? 

If you are lucky, you might even hear the “Amour du  
Marin,” a choir of sailors and their families singing folk-
lore songs conveyed from generations. 

A PRECIOUS LAND 

La Désirade is the home of two phenomenal nature reserves: the National 
Nature Reserve of the Petite-Terre isles and the National Nature Reserve 
for Geology of La Désirade. Its soil is quite unique: it witnessed the forma-
tion of the Caribbean Plate!

The island is well-known internationally for its geological features and is 
full of semi-precious stones. Downtown, a lapidary makes stunning jewels 
and ornaments of La Désirade’s gems.
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S’ÉVADER À LA DÉSIRADE

S’il est possible de visiter l’île le temps d’une journée, il est préférable de s’y échapper le temps d’un 
week-end ou quelques jours.

A GETAWAY TO LA DÉSIRADE

Exploring the island in one day is possible, but who wants to do that when you can go and spend the entire weekend 
there ?

• Le départ pour La Désirade se fait à la gare maritime de Saint-François, prenez le 
soin de réserver vos billets à l’avance (service au comptoir ou par téléphone). 
The departure point is Saint-François’s ferry station. Book your tickets early, at the 
station, or over the phone.

• Il est recommandé de joindre les transporteurs maritimes et/ou le Bureau  
d’Information Touristique de la Désirade en cas de mauvais temps ou d’invasion 
périodiques d’algues sargasses rendant l’accès du port de Beauséjour délicat.
For a few years now, sargassum have occasionally been invading the water surrounding 
the island. Call the Visitor Information Center of La Désirade before deciding to travel. 

• Il est recommendé aux personnes sensibles de se prémunir contre le mal de mer.
Bring seasickness medication: it’s a bumpy ride. 

• Il existe plusieurs façons de se déplacer à la Désirade : à pied, en vélo électrique 
ou classique, ou en bus avec Karu’lis. Tous les jours, des services de minibus ou 4x4 
proposent des visites guidées de l’île.
There are several ways to go around in La Désirade: on foot, on bikes and e-bikes, or by 
bus with the archipelago’s service “Karu’lis.” Shuttles and four-wheelers provide guided 
tours every day !

• Munissez-vous de votre kit d’aventurier ! Chapeau, crème solaire éco-friendly, 
des bonnes chaussures et un kit de palmes-masques et tuba !
Pack up like an explorer: hat, eco-friendly sunscreen, good hiking shoes, and snorkeling 
attire.

• La Désirade est un paradis pour les amateurs de sports nautiques et pour les 
gourmands ! Prenez le temps de multiplier les expériences et de goûter à tout. 
The island overflows with watersports experiences and tasty food! Keep an open mind, 
enjoy all the activities and try a little bit of everything !

QUELQUES CONSEILS POUR VOTRE SÉJOUR 
TIPS FOR YOUR TRIP
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LE SAVIEZ-VOUS ?
DID YOU KNOW? 

45 MINUTES
c’est le temps de la traversée en bateau au départ 
de Saint-François. Il est également possible de s’y 

rendre en avion. 

OUALIRI
c’est le nom amérindien de la Désirade.

UNE ROUTE
unique traverse la Désirade par le sud, la face nord 

n’est accessible que par la mer

LE KABRIT 
est une star sur l’île, dans les jardins comme dans 

l’assiette, il est très prisé par les désiradiens.

LE CAJOU
est une spécialité incontournable de l’île, en punch 

ou fruits confits, c’est un régal !

LE CACTUS “TÈT À L’ANGLAIS”
est une espèce endémique et protégée de l’île,

il est l’icône de la Désirade !

45 MINUTES 
that’s how long it takes to navigate from 
Saint-François to La Désirade. If you get seasick, 

the plane is also an option !

OUALIRI
is the indigenous name of La Désirade.

ONE ROAD
crosses the island, only through the south; the 
northern front is only accessible from the water.  

“THE KABRIT”
creole for goat is the true superstar of the island, in 

every backyard and all the dishes.
The Desiradians love it !  

CASHEW
is a super ingredient often used by the locals in 
rum cocktails or eaten candied, and it is delicious !  

THE “TÈT À L’ANGLAIS”
creole for “The Englishman’s Head” CACTUS

is a protected species endemic to the island, the 
emblem of La Désirade !

• La Chapelle du Calvaire/The Calvaire Chapel 
• Le centre-ville de Beauséjour/Downtown Beauséjour
• La Réserve naturelle nationale à caractère géolo-
gique/The National Nature Reserve for Geology
• La Croix de La Pointe Colibri et sa plage d’anse  
 d’Échelle classée au conservatoire du littoral/ 
  The cross of “Pointe Colibri” and its beach “Anse  
      d’Échelle” listed by the coastal protection organization
• Les plages de la face Sud de l’île/
The beaches of the south

LES INCONTOURNABLES
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DE LA RIVIÉRA
Joyauxles

PETITE-TERRE
L’ÎLET DU GOSIER

POINTE DES CHÂTEAUX
BOIS JOLAN
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Petite-TerrePetite-Terre
AU BEAU MILIEU DE L’OCÉAN ATLANTIQUE, AU LARGE DE SAINT-FRANÇOIS
ET DE LA DÉSIRADE SE DRESSE UN VÉRITABLE JOYAU BLEU :
LES ÎLETS DE PETITE-TERRE ; “TITÈ” EN CRÉOLE. 

À MOINS D’UNE HEURE EN BATEAU…

Rattachée à la commune de la Désirade,  
Petite-Terre est composée de deux îlets nommés 
Terre de Haut et Terre de Bas, cependant seule 
Terre de Bas est accessible au public.
La traversée en bateau dure environ une heure. 
Pendant la traversée, observez bien la mer ! Vous 
apercevrez peut-être des baleines, tortues, 
dauphins et poissons volants. 

Petite-Terre, c’est un paysage unique au monde. 
Un paradis tropical, composé de deux îlets  
verdoyants qui abritent des salines bordées de 
mangrove et un lagon turquoise protégé par une 
barrière de corail. Sur Terre de Bas, un sentier 
pédagogique retrace l’histoire de Petite-Terre,  
il mène au phare de l’île et aux vestiges des  
habitants qui peuplèrent les îlets jusqu’en 1972.
Ouvrez bien l’œil, les iguanes se camouflent dans 
chaque recoin de l’île !

UNE NATURE SI PRÉCIEUSE

Depuis 1998, Petite-Terre a été classée Réserve 
naturelle nationale. Elle est cogérée par l’O�ce 
National des Forêts et l’Association Titè. Ce petit 
oasis de biodiversité abrite plus de 460 espèces. 
C’est l’habitat naturel de plus d’une centaine d’es-
pèces terrestres et marines qui sont endémiques, 
rares ou menacées à l’échelle nationale et inter-
nationale. Les découvrir le temps d’une journée 
est un vrai privilège !
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IN THE MIDDLE OF THE ATLANTIC OCEAN, 
ABOUT 7 MILES AWAY FROM SAINT-FRAN-
ÇOIS AND LA DÉSIRADE, LIE THE ISLES OF PE-
TITE-TERRE OR “TITÈ,” SMALL LAND IN CREOLE. 
THOSE BLUE GEMS CAN BE REACHED BY BOAT 
IN LESS THAN AN HOUR. .

Petite-Terre is under the administration of La Désirade 
and includes two islands: Terre de Haut and Terre de Bas, 
but only the latest is open to visitors, and it only takes an 
hour to get there. You may spot some whales, turtles, dol-
phins, and flying fish! 

Petite-Terre is a unique, tropical paradise made of two lush 
islands—home of a mangrove swamp and a blue lagoon 
protected by corals! The isles were populated until 1972! A 
didactic trail in Terre de Bas tells the story of Petite-Terre 
and leads to the island’s lighthouse and the remains of the 
former inhabitants’ houses. Keep an eye out for iguanas; 
they hide very well in every corner of the island !

NATURE IS PRICELESS.

Petite-Terre has been a National Nature Preserve since 
1998. The French Forestry Commission and the “Titè” 
Organization jointly manage this haven of biodiversity—
which contains more than 460 species. Hundreds of 
endemic, rare, or threatened—nationwide or worldwide—
marine and terrestrial species live within the isles, and 
discovering them on a day in Petite-Terre is truly special ! 

EXPLORING PETITE-TERRE:

You can start your half-day or one-day journey from Saint-François with one of the 20 di�erent ferry services. 
Find all the certified providers on Petite-Terre’s website. It is essential to book your tickets early since the Preserve 
is only accessible to a certain number of visitors each day.

DÉCOUVRIR PETITE-TERRE :

Un vingtaine de prestataires proposent des excursions à la journée et demi-journée au départ de 
Saint-François. Il est recommandé de réserver à bien à l’avance car le nombre de visiteurs sur la 
réserve est limité. Le site internet de Petite-Terre recense tous les prestataires assermentés.  
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À LA DÉCOUVERTE DE LA BIODIVERSITÉ DE PETITE-TERRE :

L’iguane des Petites-Antilles : Petite-Terre abrite 
un des plus importante population de cet iguane 
endémique : ils sont plus de 8 500 !

Les tortues marines : la Réserve est un lieu de 
ponte privilégié de plusieurs espèces de tortues 
marines, les nombreux herbiers situés à proximité 
des îlets sont une source d’alimentation impor-
tante de ces espèces fragiles

Les raies : plusieurs espèces de raies habitent 
dans le lagon et ses alentours. Raie Pastenague 
épineuse, raie Pastenague américaine, et raies 
léopard, vous pouvez les rencontrer en palmes, 
masque et tuba.

Les requins : des espèces de requins citrons,  
requins nourrice peuvent s’observer dans le lagon. 

Les cétacés : au large des îlets, la réserve est un 
lieu d’observation privilégié pour de nombreuses 
espèces de cétacés. 
Parmi eux les grands dauphins et baleines à bosse.

Plus de 160 espèces d’oiseaux : c’est plus de la 
moitié des espèces recensées sur l’ensemble 
de l’archipel Guadeloupéen (278). Un haut lieu 
d’observation ornithologique !

Les récifs coralliens : de toutes formes et toutes 
les couleurs, les coraux de la réserve sont les  
habitats favoris d’un grand nombre d’espèces de 
poissons. Les observer est un régal pour les yeux. 

Les agaves : ces magnifiques plantes géantes font 
partie du paysage de Petite-Terre. Leur taille est 
impressionnante !

Les palétuviers : ces arbres ont des superpouvoirs, 
ils sont capables de désaliniser l’eau avec leurs  
racines ! Il y a trois espèces di�érentes aux abords 
de la mangrove de la réserve : le Palétuvier noir,  
le Palétuvier gris et le Palétuvier rouge. 

Le gaïac : endémique des Petites-Antilles, ce 
petit arbre au bois dur et aux fleurs violacées est 
protégé. Surnommé aussi “ Bois de vie», il a de 
nombreuses propriétés médicinales. 

PRÉSERVER LA RÉSERVE NATURELLE : 
LES BONS COMPORTEMENTS
À ADOPTER

La préservation de Petite-Terre est un enjeu  
majeur pour l’archipel de Guadeloupe, il est de la 
responsabilité de tous de faire attention à ne pas 
dégrader les écosystèmes.

L’ASSOCIATION TITÈ : POUR LA PRÉSER-
VATION DE PETITE-TERRE

Créée en mars 2002, l’association fête ses 20 
ans cette année. Elle a vocation à participer avec 
l’ONF à la préservation des écosystèmes de  
Petite-Terre en encourageant en particulier  
l’implication des Désiradiens et des Guadeloupéens.

DEVENEZ ÉCO-VOLONTAIRE !

L’association Titè permet à tous les résidents 
de Guadeloupe de faire des missions d’éco- 
volontariat sur la Réserve de Petite-Terre. 
Les éco volontaires partent vivre sur la Réserve 
pendant 4 jours et 3 nuits pour assister les gardes 
dans leur gestion, entretien et surveillance  
quotidienne de la Réserve. Une immersion totale 
dans la nature grandiose de Petite-Terre et une 
expérience riche en découvertes
et relations humaines. 

Plus d’informations : 
www.reservesdesiradepetiteterre.com

©
 A

ss
oc

ia
tio

n 
Ti

tè
©

 A
ss

oc
ia

tio
n 

Ti
tè



 • 27

HOW TO PROTECT THE PRESERVE :

Petite-Terre’s Preserve is essential to the archipelago. Everyone is responsible for being careful and making sure to 
protect the ecosystems Here are some do’s and don’t :

GETTING TO KNOW THE RESIDENTS OF PE-
TITE-TERRE !

Lesser Antillean iguana : one of the most important po-
pulations of this endemic reptile is in Petite-Terre: they 
are more than 8500 iguanas!

Sea turtles : many sea turtles species lay their eggs in Pe-
tite-Terre. Those delicate creatures get a lot of nutritional 
elements from the myriad grass beds around the isles. 

Rays : a significant amount of rays live harmoniously 
in and around the lagoon: common stingrays, Southern 
stingrays, spotted eagle rays, and angel sharks, whom you 
can all meet snorkeling in Petite-Terre!

Sharks : lemon-sharks, Pacific sleeper sharks, and nurse 
sharks all live in the lagoon. 

Cetacean : further away from the shore, many cetacean 
species such as common bottlenose dolphins and hump-
back whales prosper.

More than 160 bird species : that’s more than one-half 
of the 278 bird species documented in the Guadeloupean 
archipelago—a paradise for bird watchers and ornitho-
logists!

Coral reefs : the Preserve’s corals are all shapes and sizes; 
their colorful colonies are the perfect habitat for many 
kinds of fish. 

Agave : those big beautiful plants are widespread in Pe-
tite-Terre. They can be impressively tall!

Mangrove trees : known for their great superpowers, 
those trees can desalinate water with their roots! The 
black, white, and red mangrove are the most common 
species of the Preserve.

Guaiacwood/Lignum-vitae : endemic to the Lesser An-
tilles, this small hardwood tree with purple flowers is pro-
tected. Guaiacwood is also known as the “wood of life” 
thanks to its multiple medicinal properties. 

Fépaci et Fépaça sont dans UN lagon

Toute pêche
ou chasse
est interdite

Baignade non surveillée
S’assurer de savoir nager,
fort courant dans la passe

Tout rejet
est interdit

Ne pas jeter l’ancre,
utiliser les mouillages

et vérifier leur bon état

Veiller à ne pas
endommager

coraux et herbiers

Ne pas nourrir
les animaux

Ne rien prélever,
cueillir ou ramasser

Observer la faune sans la déranger
et sans la toucher.

Prendre garde aux espèces à risque
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L ’Ilet GosierL ’Ilet Gosier
DIAMANT CARIBÉEN

À quelques centaines de mètres du bourg de Gosier se dresse un îlet de 
sable blanc au beau milieu d’une lagune turquoise. L’Îlet du Gosier avec 
son phare rouge et blanc est un paysage emblématique de la commune. 
Très facile d’accès, embarquez pour une évasion tropicale à moins d’un 
kilomètre des côtes !

UN RÉCIF CORALIEN

L’îlet du Gosier est sorti des eaux grâce au corail. Sous la mer, il est 
possible d’observer un récif habité par une faune et flore sous-marine: 
oursins, poissons multicolores, et même quelques tortues et langoustes 
cachées sous les rochers ! Protégé des vagues, c’est un lieu idéal pour 
faire du snorkeling. Le sable blanc et l’eau cristalline permet d’avoir une 
belle visibilité même à plusieurs mètres de profondeur. 

DÉCOUVRIR L’ÎLET DU GOSIER : 

Il existe de nombreuses façons de se rendre à l’îlet :
• À la nage : c’est une tradition pour les sportifs, ils sont nombreux chaque semaine à e�ectuer la 
traversée à la nage. Pour plus de sécurité, pensez à vous équiper de palmes-masques et tuba ainsi 
que d’une bouée signalant votre présence. 
• En kayak ou paddle : sur la plage de la Datcha, des prestataires proposent des kayak et paddle en 
location à l’heure, demi-journée ou journée.
• En vélo des mers : pour une expérience inédite, au départ de la Datcha, pédalez sur l’eau jusqu’à 
l’îlet !
• En jetski : Les bases nautiques des hôtels de Pointe de la verdure à l’entrée du bourg du Gosier, 
propose des excursions en jet ski.
• En navette: À côté de la plage de la Datcha, à l’anse Tabarin, une navette réalise des rotations 
toutes les 30 minutes pour un tarif de 5€ aller-retour. Pensez à vérifier les horaires !
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A CARIBBEAN TREASURE

A few miles away from Downtown 
Gosier, surrounded by blue lagoons, 
you will find a small isle of white 
sand. The city’s emblematic red and 
white lighthouse stands on that very 
isle! It’s remarkably easy to get there 
as the isle is less than a mile away 
from the shore, and the trip will feel 
like a tropical getaway! 

THE CORAL REEF

It is thanks to corals that the Îlet du Gosier 
sprung out of the waters. Underneath the sea 
level, diverse fauna and flora live inside the 
reef: urchins, colorful fish, even a few turt-
les and spiny lobsters hide under the rocks! 
It is the ideal location for snorkeling as it is 
heavily protected from the raging waves. The 
white sand and crystal-clear waters make it 
easy to see deep down the ocean.

DISCOVERING THE ÎLET DU GOSIER

There are many di�erent ways to visit the isle: 
• Swimming: it’s common for athletes to swim from the shore to the isle. They do it every week! Just to be safe, use 
snorkeling equipment and a buoy to be noticed. 
• Kayaking or paddleboarding: many providers rent kayaks and paddleboards by the hour, half-day, or full day on 
Datcha Beach. 
• Paddle boating: for the most unusual adventure, rent a paddle boat on Datcha Beach and paddle your way towar-
ds the isle!
• Jet-skiing: the hotels’ nautical bases at Pointe de la Verdure provide jet-skiing excursions from Downtown Gosier. 
• Ferry: get on the ferry from Anse Tabarin (next to Datcha Beach) for approx. $5 ( roundtrip! It runs every 30min, 
so check the schedule before heading out!
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La Pointe des ChâteauxLa Pointe des Châteaux

UNE RÉSERVE POUR LA BIODIVERSITÉ

Pointe des Châteaux abrite la plus grande saline de l’archipel. Ceinturée de mangrove, c’est un véritable 
eden pour les oiseaux marins : plus de 2000 couples s’y reproduisent chaque année ! Haut lieu d’obser-
vation des baleines à bosse, on peut les observer munis de jumelles entre février et mai.

UNE ENTITÉ REMARQUABLE DU PATRIMOINE

La Pointe des Châteaux est un des sites les plus visités de Guadeloupe, plus de 550 000 visiteurs 
par an ! Prisé pour son caractère pittoresque et sa nature riche en biodiversité, c’est un des pay-
sages les plus emblématiques de Guadeloupe. Depuis 1997, le site est classé “entité remarquable 
du patrimoine de France”.

UN SITE CHARGÉ D’HISTOIRE

Avec ses airs de forteresse naturelle, la Pointe des Châteaux fut un lieu de vie et de culte pour 
les di�érents peuples de Guadeloupe. Des fouilles archéologiques à Anse à la Gourde, à quelques 
kilomètres, ont notamment révélé la présence d’un village amérindien datant de l’époque préco-
lombienne ! En 1946, la célèbre croix de 10 mètres qui surplombe l’ensemble du site fut érigée. 
Véritable icône, elle est encore de nos jours un point de repère pour les marins et un haut lieu de 
pèlerinage..

Au cœur des traditions de Guadeloupe, c’est à la Pointe des châteaux que le premier jour de l’an-
née à l’aube on récolte les premiers rayons du soleil avant de prendre un “bain démarré”. Symboles 
de chance et de purification, ces rituels permettent de démarrer l’année d’un bon pied. 
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DÉCOUVRIR LA POINTE DES CHÂTEAUX

• Le site est accessible en voiture cependant il est recommandé de le découvrir en vélo afin de 
profiter du paysage
• Un sentier partant de l’Anse Champagne permet de longer le littoral et d’accéder au site tout en 
découvrant des points de vue remarquables.
• La nuit, c’est un site exceptionnel pour admirer les étoiles !
• L’ensemble du site est peu ombragé, munissez-vous de crème solaire, chapeau et d’eau. 

A PLACE OF HISTORY.

The natural fortifications of Pointe des 
Châteaux used to be a full-of-life house of 
worship for many di�erent communities of 
Guadeloupe. The 32-feet-tall cross on top 
of the hill was erected in 1946—to this day, 
an icon for pilgrims and sailors. 
A few miles away, at Anse à la Gourde, 
archeological excavations proved the for-
mer presence of a pre-Columbian Indige-
nous village ! It is tradition here to go to 
Pointe des Châteaux on New Year’s Eve 
and collect the first rays of light on the 
first day of the year! The following step is 
to take a “bain démarré,” a kick-start bath 
that symbolizes luck and purification—a few 
practices to make the most of the upcoming 
year !

A BIODIVERSITY PRESERVE.

Pointe des Châteaux is a home to the lar-
gest salt pan of the archipelago. Surroun-
ded by mangroves, this oasis for seabirds 
receives more than 4000 breeding birds 
yearly ! Pointe des Châteaux is also a nur-
sery for baby whales born all over the ar-
chipelago:  they spend most of their time in 
the canal between Pointe des Châteaux and 
La Désirade. From February to May, head 
towards the top of the hill with your binocu-
lars to observe the humpback whales !

DISCOVERING POINTE DES CHÂTEAUX.

• The best way to enjoy the site is on a bike, but it is also accessible by car!
• Go down the coastline, discover memorable sightseeing spots, and reach the site from Anse Champagne Trail. 
• Don’t hesitate to go at night and admire the stars!
• Pointe des Châteaux is shaded, but bring sunscreen, a hat, and water. 
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Bois-JolanBois-Jolan
INCONTESTABLEMENT UNE DES PLUS BELLES PLAGES DE GUADELOUPE

Sur plus d’un kilomètre, l’étendue de sable fin est bordée par des eaux translucides peu profondes 
et naturellement protégées par une barrière de corail. Sur son rivage boisé, une grande diversité 
d’espèces végétales poussent en harmonie : cocotiers, amandiers, raisiniers bord de mer… 

Un peu plus loin, la douce campagne se dévoile. Les champs de canne, les mares et prairies où 
paissent tranquillement des bœufs et leur compagnon ailé : “le pic bœuf”, renforcent le côté  
sauvage du lieu. À l’extrémité de la plage, une mangrove est à explorer à travers des petits chemins 
sinueux. Une immersion dans le monde des crabes et des palétuviers.

UN ÉCRIN DE NATURE

Par son écosystème riche mais fragile, Bois 
Jolan est un espace naturel protégé par le 
Conservatoire du littoral. Les bassins d’eau 
turquoise accueillent des herbiers et une faune 
marine pleine de vie : coraux, petits poissons 
colorés, oursins et cachés sous les rochers, 
quelques langoustes et crustacés. La zone 
humide est l’habitat de nombreux oiseaux 
dont la poule d’eau à cachet blanc et le héron 
vert. Prenez le temps de les observer ! Ber-
nard-l’hermite, crabes et petites tortues char-
nières peuplent les sols entrelacés de racines. 

EXPLORER BOIS JOLAN

Un sentier reliant l’Anse Gros Sable à l’Anse 
du Belley permet de découvrir l’éblouissante  
nature de Bois Jolan.  Au départ du Helleux, 
longez la falaise en direction de l’anse Gros 
Sable. Le chemin traverse la forêt sèche du  
littoral, les prairies, puis la plage de sable blanc 
et son lagon. Une occasion rêvée de faire une 
petite pause rafraîchissante ! Poursuivez votre 
route jusqu’à la mangrove où un spectacle  
inédit se déroulera devant vos yeux :
des centaines de petits crabes violonistes  
s’enfuiront dans un grand fracas de cliquetis 
pour aller se cacher dans leur “trou a crab” !
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• Niveau : facile
• Durée : 3 h A/R
• Distance : environ 8 km A/R
• Suivez le balisage jaune 
• S’équiper de bonnes chaussures, maillot de bain, 
chapeau, crème solaire et de quoi se ravitailler. 

• Level: easy
• Duration: 3 hours roundtrip
• Distance: approx. 5 miles roundtrip
• Tips: Follow the yellow markings.
• Wear good hiking shoes, and bring a swimsuit, a hat, 
sunscreen, and snacks. 

INFORMATIONS PRATIQUES / MORE INFORMATION

ONE OF THE MOST BEAUTIFUL BEACHES IN GUADELOUPE

Fine sand and crystal-clear, shallow waters define the mile-long beach of Bois-Jolan. The coral reef naturally protects 
it, and many trees and plants grow harmoniously on the shore: coconut trees, tropical almond trees, and seagrape 
trees. A little bit further away, a countryside of sugarcane fields, ponds, and prairies accommodates wild cows and “pic 
bœufs” or Cattle Egrets,  their winged companions. Convoluted trails at the end of Bois-Jolan Beach lead to a swamp 
jammed with crabs and mangrove trees.

THE BOIS-JOLAN TRAIL

Admire the outstanding nature of Bois-Jolan, 
hiking from Anse Gros Sable to Anse du Belley. 
Depart from the Pierre et Vacances village and 
walk along the ridge towards Anse Gros Sable. 
The trail runs through the coastline’s dry forest, 
prairies, white-sand beach, and lagoon. Take a 
refreshing, well-deserved break! Keep walking 
towards the swamp, where you will be amazed by a 
spectacular performance: hundreds of tiny fiddler 
crabs will run away as quickly as possible, making 
impressive rattling sounds as they head towar-
ds their “trou a crab” crabhole. It might feel like 
you’re being swept o� your feet! Slow down, soak 
up the feels of the mangrove swamp and its mys-
tifying ambiance while witnessing the many birds 
scratch the surface of the salt water! At the trail’s 
end, the kitesurfers play with their colorful sails in 
the wind and on the waves of Anse du Belley.
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DE NAUTISME
Terres

ici on voit la vie en bleu

• S’initier à la voile traditionnelle. 
• Aller à l’îlet du Gosier en kayak ou à la nage.
• Prendre sa première vague sur la plage du Helleux. 
• Découvrir le lagon de Saint-François en kayak. 
• Faire du palmes masques et tuba à Petite-Terre.

LE TOP DES EXPÉRIENCES NAUTIQUES/OUR BEST WATER ACTIVITIES : 

• Try out traditional sailing 
• Kayak or swim to the Îlet du Gosier.
• Catch your first wave at Le Helleux Beach. 
• Discover Saint-François’s lagoon on a kayak !
• Snorkel in the islands of Petite-Terre.

AVEC SES KILOMÈTRES DE LITTORAL, SES PLAGES DE SABLE BLANC ET SES LAGONS,
LA RIVIERA DES ÎLES DE GUADELOUPE EST UN PARADIS DU NAUTISME. 

THE RIVIERA IS HEAVEN ON EARTH FOR BOATING AND WATERSPORTS
WITH ITS ENDLESS COASTLINE,

BLUE LAGOONS, AND WHITE-SAND BEACHES. ©
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Le top des Sports NautiquesLe top des Sports Nautiques
Vivez la mer autrement ! Les plans d’eau de la Riviera des Îles de Guadeloupe sont un terrain de jeu 
idéal pour vivre des sensations nautiques hors du commun. Voici la sélection des sports à découvrir. 

À DÉCOUVRIR SUR LA RIVIERA !

La plongée-randonnées en palmes, 
masques et tuba. Partez à la rencontre 
de la faune et flore colorées le long des 

barrières de corail et dans les lagons.
3 spots à découvrir : l’îlet du Gosier, Petite-terre, 
la plage des Grandes Salines.

Le surf. Pour prendre ses premières  
vagues ou s’éclater dans les rouleaux 
d’eau à 28 degrés.

3 spots à découvrir : Le Helleux (débutant) - La Ca-
ravelle (confirmé) - Petit-Havre (tous niveaux). 

Le kite surf et planche à voile. Depuis 
quelques années, les voiles multicolores 
sont partout ! Profitez de votre séjour 

pour vous initier. 
3 spots à découvrir : Bois-Jolan, Les Salines,  
la plage à Fifi.

Le wing foil. Dernière tendance sur les plans 
d’eau de l’archipel, le wing foil est devenu le 
nouveau sport à tester ! 

3 spots à découvrir : La base nautique de 
Sainte-Anne - la base nautique de Saint- 
François - La plage de la Caravelle. 

Le kayak et paddle. Pagayer au-dessus de 
fonds d’eau translucide, quoi de plus excitant 

? Pour maximiser l’expérience, des prestataires 
proposent des kayaks transparents. Une expérience 
les yeux dans les yeux avec le lagon ! 
3 spots à découvrir : L’îlet du Gosier - La Plage de la 
coulée - la plage du bourg de Sainte-Anne.

La voile traditionnelle. C’est le sport emblé-
matique de Guadeloupe, Le week-end, on 
aperçoit à l’horizon les voiles colorées des 

équipages qui s’entraînent. 
3 spots à découvrir : Les bases nautique de 
Saint-Anne et Saint-François proposent des  
initiations sur “bébé saintoises”.

Le jet-ski. Pour des sensations fortes et 
des aventures teintées de bleu, 

3 spots à découvrir : Les bases nautiques des  
hôtels du territoire proposent des randonnées en 
jet-ski.

THE PLACE-TO-BE FOR WATERSPORTS!
Get to know the ocean in a brand new way ! The beaches 
of the Riviera are a true playground for adrenaline and 
unique sensations ! We have selected a few activities you 
should try out:

Snorkeling. Discover the colorful fauna and flora along-
side the coral reef and the lagoons. 3 main spots : Îlet du 
Gosier, Petite-Terre, and Pointe des Châteaux. 

Surfing. Catch your first waves or ride the tubes in 80°F 
waters ! 3 spots : Le Helleux (beginners), La Caravelle 
(experts), and Petit-Havre (all levels). 

Kite surfing and windsurfing. Multicolored sails have been 
spreading in Guadeloupe for a few years now. Take advan-
tage of your trip here, and try out new activities! You can 
find classes and equipment everywhere at the Riviera ! 
3 main spots : Bois-Jolan, Les Salines, and Fifi Beach.

Wake foiling. This is probably one of the trendiest waters-
ports in the archipelago : you must give it a try! 3 main 
spots: Sainte-Anne’s nautical base, Saint-François’s  
nautical base, and La Caravelle.

Kayaking and Paddleboarding. What’s more spine-
tingling than paddling above the crystal-clear waters? 
Rent the clear kayaks to get the most out of your  
adventure ! 3 main spots : Îlet du Gosier, La Coulée 
Beach, Dowtown Beach in Sainte-Anne.

Traditional Sailing. It is Guadeloupe’s iconic sport. Look 
to the horizon and wait for the bright sails of the teams-
they practice on the weekends. 3 main spots : The nau-
tical bases of Sainte-Anne and Saint-François provide 
introduction classes on “Baby Saintoises.” 

Jet-skiing. If you’re an adrenaline addict and love blue 
adventures, go on a jet-skiing expedition! 
3 main spots : The island’s hotels often provide jet-skiing 
excursions from their nautical bases. 
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Bases NautiquesBases Nautiques
De l’entrée de Gosier jusqu’au cœur du bourg de Saint-François, les bases nautiques o�rent la possibilité 
d’explorer la mer dans ses moindres recoins. Rencontre avec ces lieux de marins passionnés. 

UN RENDEZ-VOUS AVEC LA MER !

NAVIGUER AUX ALENTOURS DU PHARE DE L’ÎLET 
DU GOSIER

Les plages situées à Pointe de la verdure à Gosier accueillent 
plusieurs hôtels équipés d’une base nautique ouverte à tous. 
Au programme : excursions jet ski, bouée tractée, location de 
paddle, kayak et navettes pour se rendre à l’îlet du Gosier.

Sur la plage de la Datcha, plusieurs prestataires proposent à la 
location des kayaks, paddle et même vélo des mers pour pédaler 
dans la baie !

VIBRER SUR LE LAGON DE SAINTE-ANNE

Haut lieu du nautisme guadeloupéen, Sainte-Anne possède 
deux principales adresses pour pratiquer des sports nautiques : 
sur la plage de la Caravelle une école de kite propose des cours 
et de la location de matériel. Un peu plus loin il est possible de 
faire de la bouée tractée et des randonnées en jet ski. 

Sur la plage du bourg, la Base Nautique Régionale de Sainte- 
Anne propose une gamme complète d’activités nautiques pour 
tous les âges et niveaux. Paddle, kayak, optimist, hobie cat, 
bébé saintoise, planche à voile… une gamme complète de fun 
aquatique ! Plusieurs formules sont disponibles : stages, cours  
particuliers ou location de matériel. Le plan d’eau de Sainte- 
Anne sera votre terrain de jeu favori ! À l’étage de la base, le 
“Club house”, un espace lounge vous accueille pour un jus frais 
ou un délicieux plat fait maison avec une vue imprenable. 
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PRENDRE LE LARGE À SAINT-FRANÇOIS

La commune possède deux cœurs marins : la Marina, lieu de départ des excursions à la 
journée et pour la location de bateaux. Avec ses nombreux restaurants et boutiques, elle est 

très animée de jour comme de nuit.

La Base nautique à quelques rues est spécialisée en location de matériel, cours et stages. 
C’est un paradis pour la voile : wing foil, kitesurf, planche à voile, hobie cat, catamaran… 

Mille façons de vivre les alizés. 

NAUTICAL BASES: ON A DATE WITH THE OCEAN

From Gosier to Saint-François, many nautical bases help you explore the ins and outs of the ocean! Let’s check out the 
favorite spots of our spirited sailors. 

SAILING AROUND ÎLET DU GOSIER’S
LIGHTHOUSE

There are many hotels with nautical bases at Pointe de la 
Verdure in Gosier. Most provide jet-skiing, towed buoys, 
paddleboarding, kayaking excursions, and shuttles to get to 
the isle. If you want to try di�erent kayaking, paddleboar-
ding, or paddle-boating experiences, head towards Datcha 
Beach !

ENJOYING THE LAGOON OF SAINTE-ANNE

Sainte-Anne’s lagoon is a hotspot for Guadeloupean 
boating and watersports. La Caravelle Beach has its own 
kitesurfing school and provides classes and equipment. It 
is also possible to enjoy towed buoy and jet-skiing a little 
further away on the beach. 
The Regional Nautical Base of Sainte-Anne in Downtown 
Beach o�ers a diverse panel of nautical activities—classes, 
workshops, individual lessons, or rental equipment—for all 
age groups and levels: paddleboarding, kayaking, Optimist, 
Hobie Cat, traditional sailing, and windsurfing. The “Club 
House” on the 2nd floor is a lounge area where you can get 
fresh juice and a tasty homemade meal with an outstan-
ding ocean view. 

SAILING AWAY IN SAINT-FRANÇOIS

The city has two water hubs: the waterfront to start your day 
excursion or to rent a boat; and the nautical base for rental 
equipment, classes, and workshops. 
The waterfront is also a perfect spot for lunch or dinner with 
many restaurants, shops, and day-and-night activities. A 
few blocks away, the nautical base is ideal for wake foiling, 
kitesurfing, windsurfing, Hobie Cat, sailing on catamarans ; 
so many di�erent ways to relish the tradewinds! 

© Caribbean Gliss Adventure

© Matteo Nativelle
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Ports & Marinas Ports & Marinas 
Lieux de vie animés, les marinas et ports de pêche sont les portes d’entrées sur la mer. Au détour des 
bateaux et pontons chargés d’embruns, venez à la rencontre de l’océan. 

FENÊTRES SUR LA MER

LES PORTS DE PÊCHE : PRODUITS FRAIS & AUTHENTICITÉ

La Riviera dénombre 3 principaux ports de pêche: à Saint-Félix au Gosier, à Saint-François et à Beau-
séjour à La Désirade. Ils sont animés du matin au soir ! Au petit matin, les pêcheurs reviennent avec 
leurs produits frais du jour: thon, dorade, thazard et petits poissons de nasse, à chaque lever de soleil 
la pêche est pleine de surprises. Les lèves-tôt auront la chance de pouvoir, mettre la main sur les pré-
cieuses langoustes tant convoitées. 

C’est une immersion au cœur d’une Guadeloupe authentique, les ports de pêches sont des  
endroits de prédilection pour faire des rencontres et partager avec la population locale : restaurateurs,  
habitués, pêcheurs, tout le monde est là pour échanger dans la bonne humeur.
Vous repartirez sûrement avec des connaissances nouvelles sur les poissons et des recettes antillaises !

LES MARINAS: PARADIS DU LOISIR

La Riviera compte deux marinas: à Gosier la Marina de 
Bas-du-Fort est frontalière avec la marina de Pointe-à-
Pitre, elle abrite de nombreux bateaux, des restaurants 
et l’Aquarium de Guadeloupe. 

À Saint-François, la marina est le lieu le plus animé de la 
ville. C’est le point de départ de nombreuses excursions 
vers Petite-terre, la Désirade et les sorties dans le lagon. 
Les nombreuses boutiques et restaurants ouverts jour 
et nuit attirent chaque jour de nombreux flâneurs pour 
du lèche vitrine ou des cocktails en terrasse.  

Pour sortir et faire la fête,  rendez-vous dans les marinas 
de la Riviera ! Concerts, soirées dansantes, vernissages… 
les événements ne manquent pas pour se divertir.
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LE SAVIEZ-VOUS ?
DID YOU KNOW ?

LES EMBARCATIONS TRADITIONNELLES 
des pêcheurs guadeloupéens s’appellent des 

“saintoises». Elles sont aujourd’hui les supports de 
la voile traditionnelle, sport nautique emblématique 

de Guadeloupe

LES MARINAS
sont l’arrivée de grandes courses de voile

internationales comme la Mini Transat
et la Route du Rhum 

THE TRADITIONAL BOATS 
of Guadeloupean fishers are called “Saintoises”  
(from Les Saintes). They are now the vessels of traditio-

nal sailing, Guadeloupe’s emblematic watersport

INTERNATIONAL SAILING COMPETITIONS 
held their finish lines at the waterfronts of Guadeloupe, 
just like the Transat Jacques Vabre and the Route du 

Rhum. One road.

HARBORS AND WATERFRONTS
A BULL’S-EYE VIEW OF THE OCEAN

The fishing docks and waterfronts are lively places and 
gates to the marine world. From boats to misty docks, let’s 
see what the ocean has to o�er.

THE FISHING DOCKS: QUALITY,
FRESH PRODUCTS

There are three main fishing docks on the Riviera: at 
Saint-Félix in Gosier, in Saint-François, Beauséjour, and 
La Désirade. They are full of life from dawn to dusk! Early 
in the morning, the anglers return with their fresh catch: 
tuna, sea bream, wahoo, and other small fish caught in the 
nets, which makes every day a di�erent fishing adventure! 
The early birds may even find the so coveted spiny lobsters !
The fishing docks are a window on the authentic Guadelou-
pean lifestyle and the best places to meet the locals: regu-
lars, caterers, and fishers are all willing to chat with a smile. 
You may leave with new friends and plenty of Caribbean 
recipes for fish !

THE WATERFRONTS: LEISURE HAVEN

There are two landscaped waterfronts on the Riviera: the Bas-du-Fort waterfront in Gosier, facing Pointe-à-Pitre’s. In 
both, you’ll find boats, restaurants, and of course, the Aquarium of Guadeloupe. 

The most vibrant place in Saint-François is its waterfront. It is the departure point of excursions to Petite-Terre, La 
Désirade, and events in the lagoon. Many restaurants and shops are open day and night, welcoming window-shopping 
and cocktails-loving wanderers. The waterfronts of the Riviera are unique party spots: concerts, clubs, and art galleries 
are some of the many events you can go to for entertainment.

© David Grégoire.
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AGENCE IMMOBILIÈREAGENCE IMMOBILIÈRE
SPÉCIALISTE DES BIENS D’EXCEPTIONSSPÉCIALISTE DES BIENS D’EXCEPTIONS

TRANSACTION INVESTISSEMENT LOCATION SAISONNIÈRETRANSACTION INVESTISSEMENT LOCATION SAISONNIÈRE

Voyagez Rêvez Investissez !

www.villa-prestige-antilles.com
97118 Saint-François

Vente : 0590 91 00 90 • Location : 0590 23 73 11
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À LA CROISÉE DES INFLUENCES CRÉOLES, INDIENNES ET EUROPÉENNES, LA RIVIERA DES 
ÎLES DE GUADELOUPE EST UNE DESTINATION GASTRONOMIQUE OÙ LES SAVEURS S‘ENTRE-

MÊLENT POUR LE PLUS GRAND PLAISIR DU PALAIS. 

PETIT TOUR DES DÉLICES À DÉCOUVRIR ET REDÉCOUVRIR…
 

THE RIVIERA OF THE ISLANDS OF GUADELOUPE IS A FINE DINING DESTINATION COMBINING 
CREOLE, INDIAN AND EUROPEAN INFLUENCES—ALLOWING MANY DIFFERENT FLAVORS TO IN-

TERTWINE AND RAVISH YOUR TASTE BUDS.

A GLIMPSE OF OUR MANY DELIGHTS YOU’LL WANT TO TRY OVER AND OVER AGAIN…

DE SAVEURS
Terres

En route pour une balade gourmande!
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Dégustez leTerroirDégustez leTerroir
En Guadeloupe, manger, c’est tout un art. Les spécialités se déclinent, riches en saveurs subtilement 
épicées. L’année est rythmée par les traditions culinaires et les produits de saison. Résultat : le palais 
ne s’ennuie jamais ! Si l’archipel rayonne pour sa gastronomie, chaque commune a sa spécialité, son 
terroir bien à elle, influencée par son histoire et sa nature. Découvrez les incontournables de chaque 
commune de la Riviera des îles de Guadeloupe !

LE POULET BOUCANÉ
Le long de la route de la Riviera et aux alentours 
de Gosier des “grills” sont prisés pour leurs gril-
lades fumées à la canne à sucre. Ces adresses 
incontournables pour les locaux servent des por-
tions généreuses accompagnées de gratins, de 

riz mélangés ou encore de racines locales. 

LES KASSAVES
Ces galettes de manioc sont ancestrales : elles étaient 
déjà consommées au temps des Amérindiens ! Deux 
kassaveries (Deshauteurs et Widy Grego)  proposent 
à Sainte-Anne de découvrir le processus de fabrica-

tion et de les déguster sucrées ou salées !

LES BOUDINS DE SAINT-FÉLIX
Au rond-point de Saint-Félix, une petite  
boutique est nichée un peu en retrait. C’est le pa-
radis des boudins créoles ! On y trouve les tradi-
tionnels boudins noirs épicés et toute une gamme 
alléchante : au lambi, crabe, poisson, giraumon, 

langouste… Il y en a pour tous les goûts !

SORBETS ET SINOBOLS
L’heure du goûter, rendez-vous à Sainte-Anne ! 

Le long de la plage du bourg, les dames aux 
sorbets proposent des parfums alléchants tout 

droit sortis de leurs sorbetières. 

SMOKED CHICKEN
The locals love the many “Grills” (BBQs)  nearby the city 
of Gosier, alongside the Riviera. The grills usually arrange 
generous plates with gratins and garnished rice. Chicken 
is commonly eaten in Guadeloupe and is most appre-

ciated when smoked with cane sugar. 

CASSAVAS
Those yucca snacks come from ancient traditions: the 
Indigenous people used to eat them! Check out how the 
locals make those treats and try them out at the two 
cassava shops of Sainte-Anne! Try ‘em sweet or salty !

ICE CREAM AND SORBETS
Time for a snack! Coconut, guava, yucca, chocolate; 
pick a flavor and watch them make it for you in their 
“sorbetière”! Go Downtown Sainte-Anne, alongside the 

beach, to get your sweets from “the sorbet ladies.”

THE “BOUDINS” OF SAINT-FÉLIX 
Rendez-vous at the Saint-Félix roundabout for the best 
creole boudins! The shop is a hidden gem with traditional 
spicy black boudin and many other options: conch, crab, 

fish, squash, spiny lobster… 
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LE BOKIT DE LA POINTE DES CHÂTEAUX
Sandwich incontournable, on le retrouve aux 
quatre coins de l’archipel. Le meilleur, c’est à la 
Pointe des Châteaux qu’on le déguste ! Au pied 
de la croix, un petit restaurant propose des bokits 
gigantesques et fait-maison. 

POISSONS ET CRUSTACÉS 
Les restaurants de l’île servent quotidiennement 
la pêche du jour. Grillé, en fricassée, en bla�, 
c’est toujours un régal ! La palme du meilleur 
court-bouillon revient haut la main à la Désirade. 

LES LANGOUSTES
De la plage de la Coulée jusqu’à la Pointe des 
Châteaux, de nombreux restaurants proposent 
d’alléchants menus langoustes fraîches du jour à 
déguster face au lagon. Grillées ou en fricassée, 
la langouste est un des mets favoris du territoire.

LES FRUITS CONFITS
Popote à fruit à pain, cajou, surelles et surettes… 
Ces fruits confits sont une spécialité embléma-
tique de l’île. Ils sont réalisés artisanalement par 
les habitants à partir des fruits de leur jardin. On 
les retrouve dans les petits lolos et épiceries de 
la Désirade. 

BOKITS AT POINTE DES CHÂTEAUX 
A “bokit” is the must-try sandwich of Guadeloupe, and you can find it almost everywhere on the archipelago! Our 
favorite spot is the bokit restaurant at Pointe des Châteaux. A few feet away from the historic cross, this restaurant 
makes gigantic homemade bokits !

FISH AND SEAFOOD 
The many restaurants on the islands sell their fresh catch 
on a daily basis. Grilled, “fricassée” stir fry, and spicy 
court-bouillon are all so good it’s hard to choose! The 
best court-bouillon (broth) is from La Désirade !

CANDIED FRUITS 
Breadfruit “popote,” cashews, starberries… La Desirade 
is well-known for it’s candied fruits. They are homemade 
by artisans and directly harvested in their gardens. Find 
them in the tiny “lolos” bodegas and markets of the is-
land.

SPINY LOBSTER 
Many restaurants from La Coulée Beach to Pointe des 
Châteaux provide fresh spiny lobster with appetizers, en-
trées and deserts. Enjoy your spiny lobster while admiring 
the lagoon !
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TUESDAY NIGHTS IN SAINT-FRANÇOIS : THE ROTONDE MARKET

Just like a merry-go-round, the Rotonde building in Downtown Saint-François 
stands in the middle of a roundabout. Every Tuesday, as the sun goes down, 
farmers, artisans, and street vendors exhibit their products. Whether you are 
souvenir-hunting, buying spices, or local dishes made from love, this market is 
for you! 

When the shopping spree is over, don’t miss out on the fun and walk by the 
Church Plaza for music, “Gwo Ka” drums and dancing, and traditional rum 
cocktails!

The Rotonde Market is also open during the day, Tuesdays through Saturdays. 

THE FINEST MARKETS OF GUADELOUPE

They are an absolute must-see, a true display of our craftsmanship. If you want to meet and chat with the locals, you 
must be at the weekly night markets of Gosier, Sainte-Anne, and Saint-François. 

Les BeauxLes Beaux
MARCHÉS DE GUADELOUPE

Au cœur du bourg de Saint-François se 
dresse une place qui a des airs de carrousel : 
la Rotonde que l’on découvre en faisant 
le tour du bâtiment circulaire trônant au  
milieu de la place. Tous les mardis, agricul-
teurs, artisans et restaurateurs ambulants 
s’exposent à la tombée du jour. Le marché 

de la Rotonde est un lieu de prédilection pour les chasseurs de souvenirs artisanaux, les amateurs 
d’épices et les gourmands à la recherche de délicieux plats locaux cuisinés avec amour. 

Sur le chemin du retour, prenez le temps de traverser la place de l’église où l’ambiance est au  
rendez-vous: musique, gwo-ka et punch locaux ! Le Marché de la Rotonde est également ouvert du 
mardi au dimanche de 7h à 14h.

Ils sont incontournables. Véritable vitrine de la production locale et lieux d’échanges et de rencontres, 
les marchés nocturnes de Gosier, Sainte-Anne et Saint-François sont des rendez-vous hebdoma-
daires à ne pas manquer.

LE MARDI SOIR À SAINT-FRANÇOIS : LE MARCHÉ DE LA ROTONDE

De 17h à 21h : Place de 
la Rotonde - Boulevard de 
l’Europe – Saint-François. 

Visit the market : 
5:00 p.m. – 9:00 p.m. :

pl. Rotonde, 97118
Saint-François.

INFORMATIONS
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THURSDAY NIGHTS IN SAINTE-ANNE: THE FARMERS’ MARKET

Nearby Downtown Beach in Sainte-Anne, a daily market of spices, fruity cocktails, and local souvenirs guarantees 
a loaded suitcase on your way home ! On Thursdays, as soon as the sunlight starts fading, head towards the Espace 
Valette near Downtown Stadium to enjoy delicious veggies, fruits, and agri-food. 
You might even meet a few Saintannais, who will welcome you kindly. 

While walking through the stands, don’t forget to appreciate a glass of fresh coconut water or hand-squeezed juice. 
How nice would it be to grab a bite of everything you come across while enjoying the sunset ?

Sainte-Anne abrite quotidiennement un marché 
animé à quelques pas de la plage du bourg. S’y 
promener, c’est prendre le risque de repartir les 
valises pleines d’épices, punch aux fruits et souve-
nirs traditionnels ! Quand le jour tombe, le jeudi, 
prenez la direction du centre du bourg, à l’espace 
Valette près du stade municipal. Au marché noc-
turne de Sainte-Anne, la production locale est au 
rendez-vous : légumes, fruits, produits agro trans-
formés, tout est là pour s’approvisionner en bons 
produits de Guadeloupe ! C’est aussi un lieu de 
rencontre où les Saintannais, touristes et produc-
teurs échangent en toute convivialité. 

Munissez-vous d’une eau de coco bien fraîche ou 
d’un jus local et prenez le temps de vous balader 
entre les étals en goutant çà et là à toutes les spé-
cialités faites-maison… Une douce escapade au 
coucher du soleil.

LE JEUDI SOIR À SAINTE-ANNE : LE MARCHÉ DES PRODUCTEURS

De 17h à 20h : Place Hermann Songeons
97118 Sainte-Anne. 
Visit the market :  5:00 p.m. - 8:00 p.m. :
Place Hermann Songeons - 97118 Sainte-Anne.

INFORMATIONS

©
 D

av
id

 G
ré

go
ire

.



 • 48

LE VENDREDI SOIR À GOSIER : LE MARCHÉ PERCHÉ

Surplombant la mer, à quelques pas du parc  
paysager du Calvaire, le marché nocturne du  
Gosier se déploie sur deux grandes allées. Ici se 
côtoient touristes et habitués locaux visitant leurs 
étals préférés. Il y règne un doux air de camaraderie, 
où les salutations et les rires se mêlent au bruit des 
vagues en contrebas. Vous y trouverez des fruits et 
légumes tropicaux et de quoi vous régaler sur place 
ou à emporter : 
kassaves, accras, boudins, crêpes à base de  
farine de fruit à pain, sorbets et délicieux jus locaux. 
Mais ce n’est pas tout ! C’est tout le savoir-faire  
guadeloupéen qui s’expose : savons, miel, bijoux, 
souvenirs, calebasses… Pensez à prendre de 
l’argent en liquide et à ramener un cabas pour  
emporter toutes les merveilles du marché ! 

En quittant les étals, passez faire un tour sur la plage 
de la Datcha. Éclairée la nuit, c’est un lieu idéal pour 
un pique-nique nocturne ou pour siroter un cocktail 
en écoutant un concert dans les petits bars de plage.

FRIDAY EVENINGS IN GOSIER :
THE HILLTOP MARKET

A few steps from Calvaire Park, the Gosier mar-
ket overlooks the ocean. Fleeting tourists and regu-
lars-checking out their favorite stands-rub shoulders, 
sharing laughter and smiles at the sounds of waves. Get 
ready to find many rare fruits and vegetables or un-
familiar delicacies such as cassava, “accras”, “boudin”, 
breadfruit flour crepes, sorbets, and homemade juices 
to enjoy immediately or take out. This market is also 
a display of Guadeloupean craftsmanship: homemade 
soap, honey, jewelry, souvenirs, and calabashes, many 
little gifts you can bring home for those who couldn’t 
join you. Don’t forget to bring cash and a shopping bag, 
and enjoy this market’s wonders !

As you leave the alleys, take a little walk on Datcha 
Beach. The lights are still on at night, and it’s a delight 
for an evening picnic or simply appreciating a cock-
tail—while listening to live music in one of the beach’s 
many bars. 

De 16h00 à 21h 
Boulevard du Général de Gaulle
Place du marché nocturne - 97190 Gosier
. 
Visit the market : 
4:00 p.m. - 9:00 p.m. :
Location: Place du marché nocturne, 97190 Gosier.

INFORMATIONS
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Balade GourmandeBalade Gourmande
LES DÉLICES DU STREET FOOD
Sur le bord des routes et des rues, dans des camions, petits kiosques et roulottes, le street-food 
guadeloupéen est une véritable mosaïque de saveurs à découvrir. Du petit-déjeuner au dîner,  
embarquement immédiat pour un road-trip au pays des délices.

DE L’EAU DE COCO BIEN FRAÎCHE POUR DÉMARRER LA JOURNÉE

L’aventure commence ! Au petit matin, les bords de route sont parsemés de camions remplis de 
coco fraîchement cueillis. On peut y acheter des bouteilles d’eau coco fraîche et déguster le  
“nannan coco”, délicieuse crème à gratter à l’intérieur des noix.
Un stop incontournable pour démarrer la journée d’un bon pied !

KASSAVES SUCRÉES
ET SALÉES AU PETIT-DÉJEUNER

À l’entrée de Sainte-Anne au niveau du rond-point, retrouvez 
les savoureuses kassaves et créations artisanales 100 % manioc 
de Widy Grego. Un petit-déjeuner santé, préparé avec amour 
et à partir de produits locaux. Rendez-vous le mercredi et le 
samedi matin à partir de 10 h !
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UNE PAUSE-DÉJEUNER “TÉTÉ`DWÈT”

À quelques pas de la plage du bourg, le petit snack Soopa Soup vous accueille midi et soir pour une 
expérience gustative surprenante. Au menu : burger, salades, bokits, tartares et soupes revisitées à la 
touche guadeloupéenne. L’ensemble des mets valorise la production locale et on peut composer son 
assortiment de petits snacks au choix ! Le coup de cœur à essayer : le mix de frites de racines locales.

UN GOÛTER GIVRÉ

Avez-vous déjà goûté de la glace au piment, au manioc ou à la patate douce ?
Chez Fabienne Youyoutte, élue meilleure artisan de France, les glaces et sorbets ont 
le vrai goût des Antilles. Ses recettes surprenantes et originales sont des explosions de 
saveurs qui sauront surprendre vos papilles. Après des aventures sous le soleil, rien de 

mieux qu’une bonne glace ou un sorbet pour le goûter ! Rendez-vous à la boutique:
“Les Désirs du Palais” située au Village Artisanal de Saint-François. 
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DES SUCCULENTES TAPAS 
GRILLÉS

Il n’existe rien de plus alléchant 
que les doux fumets du lam-
bi grillé. Sur le boulevard de 
Sainte-Anne à quelques pas du 
marché du bourg, la petite rou-
lotte “Top Local” vend ses déli-
cieux cornets de lambi grillé et 
épicés à déguster en admirant 
le lagon aux teintes rosées à la 
tombée du jour. Pour les plus 
gourmands des tartes, gratins et 
divers mets à base de lambi ou 
poisson sont disponibles en vente 
à emporter. Des petits plaisirs qui 
se dégustent tous les samedis et 
dimanches à partir de 18 h.

UN BOKIT AU FEU DE BOIS POUR LE DÎNER

Pour clôturer une belle journée riche de découvertes, rendez-vous à la Dat-
cha à Gosier, où vous pourrez déguster des bokits originaux : cuits au feu de 
bois, ils sont plus légers et sont très appréciés pour leur goût délicatement 
fumé. Prenez à emporter pour les déguster sur la plage éclairée, bercé par le 
doux bruit des vagues avec les étoiles et les lumières de la Basse-Terre au loin. ©
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Shopping Péyi Shopping Péyi 
Petites épiceries, concept store et boutiques spécialisées. Découvrez cinq bonnes adresses pour rem-
plir vos valises des produits du terroir de Guadeloupe.

LES VILLAGES ARTISANAUX DE  SAINTE-ANNE ET DE SAINT-FRANÇOIS

Ces deux espaces accueillent un grand nombre de 
petites boutiques où vous retrouverez créations 
artisanales réalisées à partir de matières locales, 
souvenirs, épices et rhum et douceurs sucrées. 
entrelacés de racines. 

LA BOUTIQUE DU RHUM À GOSIER

Cette cave propose une large sélection de 
rhum blanc, vieux et ambré de Guadeloupe  
et des Caraïbes.

CAP CRÉOLE À SAINT-FRANÇOIS

Entreprise locale, on y trouve des délicieux pro-
duits issus de la mer soigneusement transformés 
pour le plus grand plaisir des papilles : marlin fumé, 
encornet, thon au lait de coco… Une partie de la 
boutique est consacrée aux mets de Guadeloupe : 
cacao, café, chocolat, miels et sauces locales. 

GÉOGRAINES À SAINTE-ANNE

Tenue par Frédéric Dufour, passionné de botanique, cette petite galerie d’art expose des créations 
réalisées à partir de graines et bois locaux. Ce sont des centaines d’espèces et d’essences qui sont 
retravaillées en mobilier, bijoux et petits objets ra�nés. Chaque graine est récoltée en Guadeloupe et 
possède sa propre histoire !

5 BONNES ADRESSES 

L’ATELIER À BEAUSÉJOUR

Cet atelier boutique expose des bijoux fabriqués à partir des pierres précieuses de la Désirade pour 
rentrer chez soi avec toutes les bonnes énergies de cette île enchanteresse. 
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SHOPPING LOCAL: OUR 5 FAVORITE SPOTS

From small grocery stores to concept stores and boutiques, discover our favorite spots for shopping sprees—and fill 
your luggage with Guadeloupean products!

THE “VILLAGES ARTISANAUX” OF SAINTE-ANNE AND SAINT-FRANÇOIS

Those areas accommodate many small shops with local artisans; amongst the products, you will find spices, rum, 
sweets, and original limited editions of creative souvenirs made from local materials.

LA BOUTIQUE DU RHUM IN GOSIER

This enchanting store o�ers a wide range of white, 
aged, and dark rum from Guadeloupe and other 
Caribbean islands. 

CAP CRÉOLE IN SAINT-FRANÇOIS

This local business sells delicious products from the sea: 
smoked marlin, squid, coconut milk tuna… Other local 
products are available in part of the store: cocoa, co�ee, 
chocolate, honey, and local dressings, dips, and sauces.

GÉOGRAINES IN SAINTE-ANNE

The owner Frédéric Dufour is a plant enthusiast: Géograines is an art gallery displaying work created from local seeds 
and trees. Hundreds of species are turned into furniture, jewelry, and other refined crafts. As Frédéric would tell you, 
every harvested seed in Guadeloupe has its own story to tell! 

L’ATELIER IN BEAUSÉJOUR

This studio boutique displays homemade jewels from precious stones of La Désirade: bringing some home will allow 
you to leave the island with some of its powerful and enchanting energy!every harvested seed in Guadeloupe has its 
own story to tell! 
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NOS EXPERTS À VOTRE SERVICE TOUTE L’ANNÉE
POUR FAIRE DE VOTRE SÉJOUR
LA PLUS BELLE EXPÉRIENCE EN GUADELOUPE

Saint-François 
Avenue de l’Europe 
97 118 Saint-François
05 90 68 66 81
contactsaintfrancois@rivieraguadeloupe.com

Sainte-Anne
Galbas

97 180 Sainte-Anne
05 90 21 23 83

contactsaintanne@rivieraguadeloupe.com

La Désirade
Capitainerie Beauséjour
97 127 La Désirade
05 90 84 61 39
contactdesirade@rivieraguadeloupe.com 

Le Gosier
Rue Félix Eboué
97 190 Le Gosier

05 90 84 80 80
contactgosier@rivieraguadeloupe.com
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D’EXPÉRIENCES
Terres
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Terre -Mer -AirTerre -Mer -Air
Vibrez la Riviera des îles de Guadeloupe autrement ! Des expériences insolites et riches en émotions 
vous attendent. Dans les airs, sur la mer et au détours des sentiers, l’inédit est au rendez-vous. 

TOUR DES EXPÉRIENCES INSOLITES

S’INITIER AU SPORT DE L’ANNÉE : LE WING FOIL !

Basée à Saint-François, Blue Soley est la première école de wing foil de l’archipel. Ce nouveau sport 
tendance a envahi tous les plans d’eau de l’archipel. Très simple à apprendre, il procure des sensations 
dès les premiers instants ! La voile du 
wing foil permet d’apprendre facilement à 
jouer avec le vent tandis que le foil donne 
l’impression de voler au ras de l’eau ! Blue 
soley propose des cours d’initiation et de 
perfectionnement de wing foil ainsi que 
de la location pour les experts. Les cours 
se déroulent dans le lagon, dans des eaux 
calmes et peu profondes. A partir de 10 
ans, les cours sont disponibles en solo ou 
en groupe. Une expérience qui donne des 
ailes !

DOMPTER LES VAGUES DE GUADELOUPE

Des sensations de glisse dans des eaux translu-
cides à 28 degrés… Cyrille, surfeur aguerri propose 
des cours et initiations au surf sur les plages de  
l’archipel. Son école Poyo Surf Club est une  
véritable immersion au cœur des vagues tout en  
sensibilisant à la préservation de l’environnement 
et de la biodiversité. La diversité des spots et leur 
accessibilité permet de vivre des aventures inédites 
à chaque session. Adaptés pour tous, ses cours 
permettent d’acquérir des bases solides 
ou de perfectionner ses techniques de glisse. 

Poyo Surf Club organise également des excursions 
découverte en paddle au départ du Moule pour 
découvrir la mangrove. 

En stage, cours particulier ou cours de groupe, 
plaisir et glisse sont au rendez-vous !

Informations & contacts: 
06 90 40 85 37 - 06 90 13 29 25
www.bluesoley.com
reservations.bluesoley@gmail.com

Informations & contacts: 
06 90 76 46 07
www.poyosurfclub.com
poyosurfclub@yahoo.fr
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PRÊTS POUR LA CHUTE ?

Envie de vivre des sensations fortes 
tout en restant à quelques mètres du 
sol ? Gwada Fly, unique simulateur 
de chute libre en Guadeloupe est une 
sou�erie toute équipée qui propose 
une simulation de chute libre enca-
drée par un moniteur.. L’expérience 
vous permettra de vivre l’équiva-
lent de deux sauts en parachute de 
4200 mètres ! L’activité est ouverte 
aux personnes de 5 ans à 65 ans sans 
certificat médical. Les vols sont dispo-
nibles en pack de 2 à 4 vols en groupe 
ou en solo. L’adrénaline d’un saut en 
parachute sans risque !

Informations & contacts: 
06 90 95 12 25
www.gwadafly.fr 
contact@gwadafly.fr

EMPRUNTER LES SENTIERS CACHÉS EN VTT

Terre de VTT, la Grande-terre est sillonnée de  
sentiers et traces qui traversent plonge au cœur 
d’une nature presque inexplorée. VTT 971, propose 
de la location de VTT et vélos électriques située sec-
tion Pradel, et des excursions guidées avec des vélos 
tout équipés avec Fabrice, guide diplômé et labellisé.

Découvrez la Riviera sous un nouveau jour ! Plusieurs 
circuits sont disponibles selon les envies et les niveaux 
et durent environ 3h. Pour une immersion dans les 
paysages majestueux de la Pointe des Châteaux, une 
excursion vous permet de longer un littoral aux points 
de vue exceptionnels. Entre terre et mer, parcou-
rez la campagne de Bois Jolan. Visitez la nature de la  
forêt sèche, sa faune, sa flore et ses points de vues 
à l’Anse à l’eau.  Et pourquoi ne pas explorer la Dé-
sirade en vélo ? Le temps d’une journée, partez avec 
Rudy guide passionné pour pédaler à la rencontre 
des merveilles de la Désirade. L’excursion inclut le  
bateau, le déjeuner les pieds dans le sable et en bonus 
des instants farniente sous les cocotiers.

Informations & contacts: 
06 90 93 50 02
www.vtt971.com
vtt.971guadeloupe@gmail.com

©  VTT971
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Plongeon Culturel Plongeon Culturel 
Plongez au cœur de la culture guadeloupéenne, à la rencontre de ceux qui perpétuent les traditions 

et font rayonner l’archipel par leur savoir-faire. 

AUX ORIGINES DU KA

LES LÉGENDES DES GRANDS-FONDS

LES BEAUX-ARTS CARIBÉENS

Sur le bord de la route de la Riviera, un arrêt à  
Gozié aw permet de découvrir les secrets de la 
fabrication des Ka, ces tambours traditionnels qui 
font résonner l’âme de la Guadeloupe. 
Le renommé Claudius Barbin, artisan passionné, 
travaille depuis plus de deux décennies la concep-
tion de ces instruments uniques : le corps du Ka, 

son cerclage métallique, le zoban réalisé à partir 
de peau de cabri tendue et cousue sur le cercle de 
métal du tambour, et les finitions de cordes. Une 
découverte humaine d’un patrimoine culturel 
immatériel de l’humanité reconnu par l’UNESCO 
depuis 2014. 

Nichée dans les collines des Grands-fonds, l’association Kontakaz propose une immersion 
culturelle unique : découvrir la nature fascinante des Grands-fonds avec ses contes 

et légendes en compagnie du conteur Edgar Ferus.
Un voyage au cœur de l’imaginaire et du folklore guadeloupéen, où les grands et les petits seront 

captivés par la beauté du patrimoine oral de l’archipel. 

Un lieu où se mêle l’histoire et l’art de captiver 
l’essence des caraïbes. Le musée des beaux-
arts à Saint-François déploie une collection  
impressionnante d’œuvres guadeloupéennes : 
plus d’une centaine de tableaux, dessins 
et sculptures du XVIe siècle à nos jours. Avec un 
peu de chance, Jérôme Filleau collectionneur 
passionné et fondateur du musée vous fera une 
visite guidée de son musée !
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LES VERNISSAGES EN FOLIE
Gosier possède deux galeries d’art orchestrées par des collectifs d’artistes locaux passionnés. Sur 
la Route de la Riviera, la Galerie “L’Art S’en Mêle” et à la Marina de Bas du Fort, la toute nouvelle 
galerie UKA (United Karibean Artist) vient d’ouvrir ses portes. Les deux espaces accueillent quo-
tidiennement le public et organisent des expositions temporaires. Toutes deux ont un espace bou-
tique où l’on peut se procurer d’astucieux produits dérivés d’œuvres locales. 

THE HISTORY OF KA DRUMMING

The “Ka” is the traditional drum resonating through the 
soul of Guadeloupe. The artisan Claudius Barbin has 
been building Ka drums for over two decades: the body, 
the steel hoop, the rope strings, and the “zoban” sewed 
into the hoop—made from stretched goat skin. 
UNESCO certified Ka-making as an “Intangible Cultu-
ral Heritage” in 2014. Stop by “Gozié aw” at the Riviera 
to discover the secrets of Ka-making. 

DIVING INTO THE CULTURE

Experience our rich, historical heritage at the Riviera. Dive right into the heart of Guadeloupean culture. Meet with the 
great people who ensure the traditions live on and make the archipelago shine internationally. 

THE CARIBBEAN BEAUX-ARTS

With an impressive collection of Guadeloupean art, the 
Museum of Beaux-Arts in Saint-François intertwines 
art and history to capture the Caribbean’s essence. 
There are more than a hundred pieces on display: pain-
tings, drawings, and sculptures from the 16th century 
up to this day. It’s your lucky day if you come across the 
keen art collector and founder of the museum, Jérôme 
Filleau. Ask him for a tour !

OPENINGS EXTRAVAGANZA

Two art galleries operate in Gosier, orchestrated by local ar-
tists’ collectives. “L’Art S’en Mêle” at the Riviera and the brand 
new UKA (United Karibean Artist) gallery at Bas du Fort’s 
waterfront open their doors daily and host temporary exhibi-
tions. Both galleries own boutiques with by-products of local 
artwork. 

TALES AND STORIES OF GRANDS-FONDS

Kontakaz Association, nested in Grands-Fonds hills, o�ers a unique cultural experience: discovering the neighbo-
rhood’s nature with the smooth, deep voice of tale-teller Edgar Ferus. Kids and young souls can enjoy a journey of 
creativity inside Guadeloupe’s folklore—a rich oral heritage left by our ancestors. 
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La Riviéra des îles de Guadeloupe accueille sur son territoire tout ce dont on a besoin pour se ressourcer. 
Petit florilège des expériences zen à vivre en solo, en couple ou entre amis.

RÉCOLTER LES PREMIERS RAYONS DU SOLEIL

La Pointe-des-Châteaux à l’extrême est de l’archipel papillon est un lieu magique à l’aube. Un peu 
avant le lever du soleil, faites le pèlerinage jusqu’à sa croix au sommet pour admirer le lever du jour. Un 
spectacle éblouissant se dévoile sous vos yeux. Certains prestataires proposent également des cours 
de yoga au bord de la falaise pour réveiller son corps en communion avec la nature. 

FAIRE LE PLEIN DE PRODUITS NATURELS

Les marchés et les petites boutiques des villages artisanaux de la Riviera, sont de véritables paradis 
pour les adeptes de beauté au naturel. La richesse des plantes locales permet aux artisans de proposer 
des créations aux milles vertus : produits à base d’Aloe vera, d’Ylang-Ylang, beurre de cacao, huile de 
roucou et de coco… De quoi remplir ses valises de trésors de beauté !

LA MAGIE DES PIERRES 

Dans le petit bourg de Beauséjour, Véronique Tonton travaille dans son atelier « Dési Jasp » les pierres 
précieuses et ancestrales de la Désirade. Une adresse incontournable pour les adeptes de litho 
thérapie ou pour tout simplement ramener des souvenirs uniques. La lapidaire propose également des 
stages et initiations pour réaliser ses propres créations et s’initier aux bienfaits des pierres et cristaux. 

Quoi de mieux qu’un massage bercé par le doux bruit 
des vagues et les bruissements des feuilles de cocotiers ? 
Bois Jolan, avec ses petits nids ombragés au bord de l’eau 
est un endroit de prédilection pour une expérience de  
détente en nature. Certains prestataires proposent même 
des pack complets : balade découverte, cours de yoga et 
massage relaxant.

UN MASSAGE À BOIS JOLAN

Échappée Bien-ÊtreÉchappée Bien-Être

©  Lomaï Li Massage
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HARVEST THE FIRST RAYS OF SUNSHINE

At the most eastern tip of Grande-Terre is Pointe-des-Châteaux, an enchanting spot to 
appreciate the sunrise. Head to the cross at the top of the cli� to admire the stunning 
spectacle of dawn. Many yoga instructors give classes on the hill to help you awaken your 

body and reconnect with nature. 

MASSAGES IN BOIS-JOLAN

Bois-Jolan has many shaded spots right next to the water that can host a zen experience. 
Why not enjoy a massage directly on the beach, cradled by the sound of waves and the 
sweet murmurs of the coconut leaves? Some providers o�er package deals: a walk in the 

area, a yoga class, and a soothing massage! Sounds nice, doesn’t it ?

COCOONING AT THE SPA

Many hotels are located in the Riviera, from Gosier to Saint-François. You can spend 
the day there for a reasonable price and pick the options you want: brunch and massage, 
a full day of cocooning with massage, access to the pool and lunch, fancy high tea with 

beauty treatments… Get more information from the hotels’ websites. 

STOCK UP ON NATURAL PRODUCTS

If you prefer natural products for your beauty treatments, the markets and “Villages 
Artisanaux” of the Riviera are full of treasures. The diversity of local plants allows our 
artisans to create aloe gel, Ylang-Ylang serum,  cocoa butter, achiote and coconut oil, 

and many more.

THE POWER OF STONES

Véronique Tonton set up shop in Beauséjour. She works with ancient, precious stones of 
La Désirade in her studio “Dési Jasp”—a must-visit for all stones aficionados or people 
who want to buy special souvenirs. If you have some time on your hands, the lapidary 
provides workshops and introduction classes to learn how to make your craft and the 

properties of stones and crystals. 

WELLNESS RETREAT

The Riviera is a great destination to unwind and take care of yourself! We’ve listed a few 
self-care experiences to enjoy by yourself, with your loved one, or with friends !
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La Dolce VitaLa Dolce Vita

L’o�re d’animations et loisirs permet à tous de passer
un séjour riche en émotions et moments uniques. 

LES 18 TEES DU BONHEUR

Le magnifique domaine du Golf International de Saint-François, dans le centre du bourg, o�re aux 
adeptes comme aux débutants un terrain de jeu idyllique. Un parcours de 18 trous dans plus de  
6 000 m2 d’étendue. Entre les palmiers royaux, les petites mares et les bunkers sablonneux. 
Un espace lounge et un restaurant gastronomique permettent de clôturer le parcours en beauté.

UN BBQ LES PIEDS DANS L’EAU

Pour des journées joyeuses en famille ou entre amis, partez faire un BBQ au beau milieu du lagon de 
Saint-François ! Au départ de la marina, plusieurs prestataires proposent des excursions à la journée 
ou location de bateaux pour se rendre près de la barrière de corail de Saint-François où vous aurez pied 
tout en étant au beau milieu de la mer !

LE PARADIS DES ENFANTS

Dans les Grands-Fonds de Sainte-Anne se dresse 
un des plus grands parcs d’attraction de l’archipel : 
Karukera Land. Il est composé d’un grand jardin où 
un parcours pédagogique permet d’identifier toutes 
les espèces végétales, d’un espace accueillant des 
animaux et d’un parc aquatique avec piscines et 
toboggan. Une grande variété de jeux sont  
également sur le site encadrés par des animateurs. 
Vos enfants ne voudront plus repartir ! 

CRÉER SES PROPRES SOUVENIR

Au Sud de la Désirade, l’Atelier “Rêve de 
terre” propose aux visiteurs de réaliser leurs 
propres créations céramiques à partir de la 
terre millénaire de l’île. Du façonnage aux  
finitions à la peinture, découvrez les secrets de  
Marcela Favere, céramiste potière, 
qui maîtrise l’art d’immortaliser les couleurs de 
nos paysages caribéens sur ses créations.
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BBQING IN THE WATER

Head to Saint-François’s waterfront for a family or friends BBQ 
in the middle of the lagoon! Many providers can get you there 
for a day or rent you a boat—near the coral reef, you’ll be able to 
stand in the middle of the ocean !

A KIDS’ WONDERLAND

One of the biggest amusement parks of Guadeloupe is Karucoco, 
in Grands-Fonds Sainte-Anne. Kids can learn about local plants 
and how to identify them in the educational garden, pet animals, 
and get crazy in the pools and slides of the waterpark. Many ga-
mes and activities are available, supervised by facilitators. Howe-
ver, we must warn you that your kids will never want to leave!

CRAFT GREAT MEMORIES

“Rêve de Terre,” in the south of La Désirade, is a studio that allows 
visitors to create their ceramics from the thousand-year-old soil 
of the island. Shape, build, and paint with the ceramist and potter 
Marcela Favere—a master of colors whose primary expertise is 
expressing the gradients of our Caribbean landscapes through her 
artwork.

EIGHTEEN TEES OF HAPPINESS

In Downtown Saint-François, the International Golf Club has 18 
holes and 1.5 acres of playground for beginners and experts. Royal 
palm trees, ponds, and sand traps are the decor of a lounge area 
and gastronomical restaurant.

LA DOLCE VITA

The Riviera way of life is sweet and helps you enjoy every 
aspect of life! Staying there promises incredible sensations, 
emotions, and unique experiences. 

© Karucoco Parc
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Immersion Nature Immersion Nature 
Partez à la rencontre de la nature et vivez la diversité des paysages et écosystèmes de la Grande-
terre. La Riviera regorge d’expériences hors des sentiers battus pour des immersions dans les recoins 
sauvages de la Guadeloupe. 

LA CAMPAGNE CRÉOLE EN CHARRETTE

L’association Kilti La, engagée pour la préservation et la valorisation du patrimoine culturel de  
l’archipel, organise des visites découvertes en charrette à bœuf traditionnelles. Laissez-vous guider 
à travers les champs de canne, sur des petits sentiers secrets qui vous mèneront au plus profond de 
la campagne, au détour des vestiges de moulins, dans une nature verdoyante et chargée d’histoire.  
trelacés de racines. 

LE JARDIN AU CŒUR DE LA VILLE

Dans le bourg animé de Gosier, un véritable oasis de biodiversité se cache, passant presque inaperçu. 
Le Jardin d’Alexina s’étend sur plus de 3 000 m2, véritable eden, il abrite des centaines d’espèces 
végétales de la région à découvrir en compagnie de la famille propriétaire du jardin. Lors de la visite 
guidée, vous serez initié aux vertus et propriétés des plantes et pourrez déguster des punchs maison. 
Attention, ils sont réputés pour être délicieux !

LA NATURE MISE EN BOUCHE

Il faut se rendre à Fouché dans les Grands-
Fonds de Sainte-Anne, pour découvrir un  
univers insoupçonné : celui du manioc et de 
ses traditions. La Kassaverie de Widy Grégo est 
une véritable ode à la nature et au savoir-faire  
ancestral de la transformation du manioc. 
L’espace se visite et il est possible de réserver 
une table d’hôte 100 % végétalienne.

© Association Kilti La
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LE MONDE DES CACTUS

Impossible d’aller à la Désirade sans faire un crochet par le Jardin Botanique du Désert consacré à la 
préservation de l’espèce endémique de l’île : plus communément connu sous le nom de cactus « tête 
à l’anglais ». Une visite guidée passionnante, en immersion dans un monde d’épines avec l’association 
Cactophiles des Antilles, engagée pour la préservation de cette espèce en voie de disparition.

LE PAPILLON VU DU CIEL

La rumeur court… La Guadeloupe est encore plus belle vue d’en 
haut. À l’aérodrome de Saint-François, explorez le ciel et ses pa-
noramas. Des dégradés de bleu lagon, les verdoyantes collines, les 
îles qui se dessinent au loin. En autogyre, ULM ou en parachute 

ascensionnel, vous en aurez plein les yeux. 

LOOKING SHARP

The Botanical Garden of the Desert in La Désirade—a 
must-see!— is dedicated to preserving of the island’s 
endemic species: the endangered “tête à l’anglais” (En-
glishman’s Head)! A fascinating tour with the “Cacti 
Lovers of the Antilles” Association will throw you into 
the prickly word of cacti. 

MOUTH-WATERING NATURE

In the Grands-Fonds of Sainte-Anne, a secret restaurant 
called “La Kassaverie” by Grégo Widy works with the tradi-
tions of yucca. This spot, in Fouché, is a spirited love letter 
to our nature and our ancestors’ expertise on how to trans-
form yucca. Take a tour and book a table for a scrumptious 
vegan lunch!

A BIRD’S-EYE VIEW 

We’ve heard that Guadeloupe is even more beautiful 
from above! Head towards Saint-François’s airdrome 
to explore the sky and the scenery: blue gradients, 
green hills, silhouettes of distant islands… Get on a gy-
roplane or a microlight, or enjoy more adrenaline with a 
parasail—ready to be blown away ?

DOWNTOWN GARDENS

In Downtown Gosier, a surprising, o�-the-books oasis of biodiversity hides. The Alexina Garden spreads over more 
than 3600 yards! This family-owned haven shelters hundreds of regional botanical species; the owners will gladly 
give you a tour. Ask all the questions you want as the guide introduces you to our plants, their medicinal properties, 
and homemade rum punch. Watch out; they are exquisite !
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Évènements Phares Évènements Phares 
TOUTE L’ANNÉE EST RYTHMÉE PAR DES ÉVÈNEMENTS CULTURELS ET SPORTIFS 
INCONTOURNABLES. DÉCOUVREZ LES MANIFESTATIONS À NE PAS MANQUER.

JANVIER
Goziéval : Parade carnavalesque.
Ze Race : la plus grande course 
downwind de stand-up paddle de 
l’archipel

JUIN 
Fête de la musique

JUILLET
Traditour : le tour de Guadeloupe 
en voile traditionnelle.
Fête patronale

AOÛT 
Entre art et marées : soirées 
culturelles sur les plages

DÉCEMBRE
Chanté Nwèl
Nwèl Pakala : Animations de Noël

AVRIL
Fet à Kabrit - Week-end 
de Pâques 

JUIN 
Fête de la musique

JUILLET
Entre art et marées : 
soirées culturelles sur les plages 

AOÛT
Fête des marin : le 16 août 

Entre art et marées : 
soirées culturelles sur les plages.

DÉCEMBRE
Chanté Nwèl

JANVIER
Ze Race : la plus grande course 
downwind de stand-up paddle de 
l’archipel

FÉVRIER
Le lundi gras : Parade 
carnavalesque nocturne

AVRIL
Tournois international de tennis 
JUIN 
Fête de la musique.
Le Trail des Châteaux

JUILLET
Traditour : le tour de Guadeloupe 
en voile traditionnelle
Entre art et marées : 
soirées culturelles sur les plages

AOÛT
Entre art et marées : 
soirées culturelles sur les plages

OCTOBRE
Fête patronale.
Grand prix de boeufs-tirants 

DÉCEMBRE
Chanté Nwèl

JANVIER
Parade carnavalesque

JUIN 
Fête de la musique
Le Rallye national des Grands-
Fonds

JUILLET
Traditour : le tour de Guadeloupe 
en voile traditionnelle.
Juillet à Saint-Anne : 
des animations culturelles 
et sportives pour les vacances
Festival de Gwoka
 de Sainte-Anne
Fête patronale
Entre art et marées : 
soirées culturelles sur les plages

AOÛT
Entre art et marées : soirées 
culturelles sur les plages

NOVEMBRE
Concours de Boeufs tirants de 
Maudette 

DÉCEMBRE
Chanté Nwèl
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lesilesdeguadeloupe.com

î COMITÉ DU TOURISME

© Comité du Tourisme des îles de Guadeloupe - Photo : Bruno Monnier
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Penser Guadeloupe
Agir Guadeloupe

pour l’Attractivité 
du Territoire

WWW.CG971.FR CD971   Departement_971        departement_971     

C’est l’une des priorités du Plan de mandature 2021-2028 du Conseil départemental 
de la Guadeloupe.

Concevoir des projets de mise en tourisme pour la valorisation de nos sites patrimoniaux  
en s’appuyant sur des partenariats public / privé et la mutualisation des compétences en interne.

Mettre en tourisme nos richesses humaines,  
culturelles et environnementales.

Objectifs 2028 :

100% des sites patrimoniaux 
du Conseil Départemental 
mis en tourisme.

Création d’un établissement public 
de coopération intercommunale 
(EPCI) pour la mise en tourisme  
du Fort Delgrès, en 2022.


